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E SCHUTZHELME GEBRAUCHSANWEISUNG

Alle diese Produkte erfiillen die Anforderungen der
Verordnung (EU 2016/425) und die allgemeinen
Anforderungen der Norm EN397:2012+A1:2012
Diese PSA soll den Benutzer vor herabfallenden
Gegenstinden und daraus resultierenden

h Diese
Helmschale des Kopfs(hurzes dient zum Schutz der
Benutzer vor dem geworfenen Objekt 1) iiber dem Kopf; 2)
fallender Gegenstand; 3) Auswirkungen bei sehr niedriger
Temperatur (-30 ° C). Verwenden Sie diesen Helm nicht fiir
Kletteraktivitaten, Feuerloschaktivitaten und sportliche
Aktivitaten.
VERWENDUNG DES SCHUTZHELMES UBEREINSTIMMEN:
Fiir einen angemessenen Schutz muss dieser Helm passen
oder an die GroBe des Kopfes des Benutzers angepasst
werden.
Verwenden Sie den Stellknopf, um die entsprechende
GroBe einzustellen: Drehen Sie nach rechts, um die kleinere
GroBe zu schlieBen / anzupassen; Nach links drehen, um die
GroBe zu andern.
Der Helm ist produziert um die Energie eines Schlages durch
partielle Zerstorung oder Beschadigung der Helmschale
und des Geschirrs zu absorbieren, und auch wenn solche
Schaden nicht leicht ersichtlich sind, sollte jeder Helm, der
starken StoBen ausgesetzt ist, ersetzt werden.Der Benutzer
sollte auch beachten, dass der Helm nicht modifiziert werden
darf und dass nur Originalteile oder empfohlene Teile des

bietet dieser Schutzhelm einen angemessenen Schutz fiir 7
Jahre nach Herstellungsdatum.
WARTUNG / LAGERUNG
Dieser Schutzhelm kann mit einem Tuch unter Verwendung
eines leichten Reinigungsmittels gereinigt und desinfiziert
werden. Verwenden Sie keine abrasiven oder korrosiven
Chemikalienprodukte. Wenn dieser Helm nicht mit
dieser Methode gereinigt werden kann, sollte er ersetzt
werden. Das Produkt muss in seiner Verpackungseinheit
transportiet werden. Wenn es keine Verpackungseinheit
gibt, verwenden Sie eine Verpackung, die das Produkt vor
Schligen, Feuchtigkeit, thermischen Gefahren und hoher
Lichteinstrahlung schiitzt.
Wenn er nicht mehr verwendet oder transportiert wird,
sollte der Helm in einem trockenen kiihlen Platz fern
von Licht, Frost und trocken ohne Einflussnahme von
maglichen Chemikalien gelagert werden. Er sollte nicht
unter Druck oder nahe Warmequellen gelagert werden. Es
wird empfohlen, dass die Lagertemperatur in dem Bereich
um 20 = 15 ° C. Dieser Helm enthélt keine Substanz, die
bekanntermaBen Allergien verursacht. Allerdings, wenn
eine sensible Person eine allergische Reaktion hat, solltie sie
den gefahrlichen Bereich verlassen und sich in medizinische
Betreuung begeben.
ACHTUNG :| Fehlende oder mangelhafte E\nha\mng von
Anpassung /
und Wartung / Lagerung, Kann die Wiksamet des

Helmherstellers verwendet werden. Hel liten nicht fiir
die Montage von Anbaugerten in einer Weise angepasst
werden, die vom Helmhersteller nicht empfohlen wird
Keine Lacke, Lasungsmittel, Klebstoffe oder selbstklebende
Etiketten auftragen, es sei denn nach Anweisung des
Helmherstellers.

NACH GEBRAUCH:

Wird der Helm schmutzig oder verunreinigt, besonders auf
der duBeren Oberflache muss er sorgfaltig gereinigt werden
(Wartung / Lagerung).Wir weisen ausdriicklich auf das

ERSATZTEILE:

Folgende Ersatzteile werden vom Hersteller zur Verfiigung

gestellt

-4-Punkt-Kinngurt ( Betr.: Artikelnummer: PA49 -

Kinnriemen 4 Endurance Height)
(Betr: Arti

m SAFETY HELMETS  usenmsraucrion

These products comply with th

E/STORAGE

of Regulation (EU) 2016/425 and the general
requirements of the standard EN 397:2012+A1:2012.
This PPE is intended to be used as to protect the users against
falling objects and consequential brain injury and skull
fracture. This helmet shell of the head protection is designed
for protecting the users from 1) thrown object from

above the head; 2) falling object; 3) Impacts at very Low
temperature (-30°C). Do not use this helmet for climbing
activities, fire-fighting activities and sporting activities.
USAGE OF THE

PROTECTIVE HELMET:

For adequate protection this helmet must fit or be adjusted
to the size of the user’s head.

Use the back-wheel knob to adjust to the appropriate size:
Turn right to close / adjust smaller size; Turn left to open /
adjust bigger size.

The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial
destruction or damage to the shell and the harness, and
even though such damage may not be readily apparent, any
helmet subjected to severe impact should be replaced.

The attention of users is also drawn to the danger of
modifying or removing any of the original component parts
of the helmet, other than as recommended by the helmet
manufacturer. Helmets should not be adapted for the
purpose of fitting attachments in any way not recommended
by the helmet manufacturer.

Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive
labels, except in accordance with instructions from the
helmet manufacturer.

AFTER USE:

if the helmet becomes dirty or contaminated, particularly
on the external surface, it should be carefully cleaned

in accordance with cleaning recommendations below

A45 - S¢
MARKIERUNGEN:
portidest Herstelleridentifikation

magliche Risiko des bei

Reinigung und durch Verwitterung hin.

EINSTELLUNG UND INSPEKTION DES SCHUTZHELMES
Um einen wirksamen Schutz zu gewahrleisten, sollte
dieser Helm mit der Spitze nach vorne getragen werden
(Sitz in gerader Position) und er sollte an die KopfgroBe
des Benutzers angepasst werden (nicht zu locker oder zu
eng). Einstellsystem dafiir an der Riickseite des Helms.Die
Lebensdauer des Helms ist von Faktoren wie Kalte, Hitze,
chemische Produkte, Sonnenlicht oder unsachgemaBem
Gebrauch abhangig . Taglich und vor jeder Verwendung sollte

aus der hervorgeht, dass die
Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 im Hinblick
auf Gesundheit und Sicherheit erfiillt sind
EN397:2012+A1:2012 =Bezugsnorm und
Erscheinungsiam

h’ Recyclingsymbol fiir Plastik

ymbol des Schalenmaterials

= Jahr und Monat der Herstellung (z.8. 2018/Marz)

KENNZEICHNUNG (FAKULTATIVE PRUFUNG)
Helme, die eine der folgenden Markierungen tragen, erfillen
die zusitzli

ein Check erden, g
welcher At festzustellen. Jerder Helm, der einem starken
Schodkausgesctzt waroder VerschleBzeichen tragen sl

-30°C/ -20°C: Sehr tiefe Temperatur
Der Helm behlit seine Leistung oberhalb dieser Temperatur

. in jedem
AT

@ www.portwest.

m CASQUES DE SECURITE INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Tous ces produits sont conformes aux exigences du
réglement (UE 2016/425) et les exigences générales
de lanorme EN397:2012+A1:2012

Cet équipement de protection individuelle est concu pour
protéger les utilisateurs contre la chute d'objets, les lésions
cérébrales et les fractures du crane. Cette coque de protection
dela téte est congue pour protéger les utilisateurs 1) des
objets projetés par le dessus de la téte; 2) objet tombant;

3) Impacts a trés basse température (-30 ° C). N'utilisez

pas ce casque pour des activités dlescalade, de lutte contre
l'incendie et de sport.

UTILISATION DU CASQUE DE PROTECTION:

Pour une protection adéquate, ce casque doit étre adapté ou
ajusté a la taille de la téte de I'utilisateur.

Utilisez le bouton de la crémaillére pour ajuster a la taille
appropriée: Tournez a droite pour fermer / ajuster une taille
plus petite; Tourner a gauche pour ouvrir / ajuster une

taille plus grande.

Le casque est congu pour absorber [énergie d'un coup par
destruction partielle ou endommagement de la coque et du
harnais, et méme si un tel dommage peut ne pas apparaitre
facilement, tout casque soumis 3 un impact important
devrait étre remplacé.

Lattention des utilisateurs est également attirée sur le
danger de modifier ou de supprimer 'une des piéces
originales du casque, sauf celles recommandeées par le
fabricant du casque. Les casques ne doivent pas étre adaptés
pour ajuster les piéces jointes de maniére non recommandée
par le fabricant du casque.

Nappliquez pas de peinture, de solvants, d‘adhésifs

ou détiquettes autocollantes, sauf conformément aux
instructions du fabricant du casque.

APRES UTILISATION:
si le casque devient sale ou contaminé, en pam(uller sur
la surface externe, il doit étre nettoyé

de protection devrait fournir une protection appropriée
pendant 7 ans selon la date de fabrication.

ENTRETIEN / STOCKAGE Ce casque de protection peut étre
nettoyé et désinfecté au moyen dun tissu imprégné dans
une solution de nettoyage a faible concentration. Ne pas
utiliser de produit chimique abrasif ou corrosif. Si ce casque
ne peut pas étre nettoyé en utilisant cette méthode, il devra
étre remplacé. Le produit doit étre transporté dans son unité
d'emballage. Sl 'y a pas d'unité d'emballage, utiliser un
emballage qui protége le produit du choc, de lexposition
al'humidité, de la chaleur, de I'exposition a la lumiére, en
Iéloignant de tout produit ou matiére ou substance qui
peut le détériorer

Ce casque de protection peut étre nettoyé et désinfecté au
moyen dun tissu imprégné dans une solution de nettoyage
afaible concentration. Ne pas utiliser de produit chimique
abrasif ou corrosif. Si ce casque ne peut pas étre nettoyé en
utilisant cette méthode, il devra étre remplacé. Le produit
doit étre transporté dans son unité demballage. il n'y a
pas d'unité d'emballage, utiliser un emballage qui protege
le produit du choc, de I'exposition & I'humidité, de la chaleur,
de l'exposition a la lumiére, en [€loignant de tout produit ou
matiére ou substance qui peut le détériorer.

ATTENTION: Le respect ou I'absence de respect des
instructions d'utilisation, des ajustements/inspections
etlentretien / entreposage, peut limiter lefficacité de la
protection disolation.

PIECES DE RECHANGE:

Les piéces de rechange suivantes sont disponibles chez

le fabricant.

-Jugulaire 4 points ( réf. code du modele: PA49 - Mentonniere
4, Endurance Height)

-Bandeau anti-transpiration (réf. code du modéle PA45 -
Bandeau anti-transpiration)

conformément aux recommandations de nettoyage ci-
dessous (maintenance / stockage).Nous mettons en évidence
le risque pmen(iel de perte de protection en cas de nettoyage
inapproprié et le vieillissement du casque.

REGLAGE ET INSPECTION DU CASQI.IE DE PROTECTION
Afin d‘assurer une protection efficace, ce casque doit étre
utilisé avec la visiére vers 'avant (assis en position droite)
etil doit étre ajusté a la taille de la téte de I'utilisateur (pas
adapté a perdre ou  serrer) par son systéme de réglage

situé a Iarriere du casque. La vie du casque est affectée par
plusieurs facteurs tels que le froid, la chaleur, les produits
chimiques, la lumigre du soleil ou une mauvaise utilisation.
Chaque jour et avant toute utilisation, un controle doit

étre effectué afin d'identifier tout signe de rendu (fissures,
défauts), le casque, son harnais et ses accessoires fragiles.
Tout le casque ayant été soumis a un choc violent ou des
signes d'usure devrait étre remplacé. Sl n'y a pas de valeurs
par défaut, il est donc approprié pour I'utilisation prévue.

La date de fabrication est marqué a 'intérieur de chaque
casque. Dans des conditions normales d'utilisation, ce casque

portidest Identification du fabricant

C €=Marquage indiquant la conformité aux exigences de
santé et de sécurité du reglement UE 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =norme de référence et année
de pub\i(a!iun

‘; = symbole de recyclage du plastique

ABS = symbole de la matiére de la coquille

= Année et mois de fabrication (sur lexemple:

2018/ mars)

MARQUAGE (ESSAIS FACULTATIFS) : Les casques portant
Fune des marques suivantes répondent aux exigences
supplémentaires comme ci-dessous :

30°C ou -20°C: trés basse température, Le casque maintient sa
performance au-dessus de ces températures

Télécharger la déclaration de conformité
(@ www.portwest.com/declarations

m 3A|.|.W|TH|)|E KACKM WHCTPYKUWA ANA NONb30BATENA

Bce st npoay
(EU 2016/425) 1 oBume

33Uy B TeueHwe 7 ner C AaTbi

cranpapra EN397:2012+A1:2012
370 (/13 NpeaHa3HaveHo ATA 3T nonb30BaTene ot
NajaloLuX NPE/IMETOB, 1 KaK Ce/CTBIe, 0T it

YXO Y XPAHEHVE
[laHHy1o 3aUMTHYIO KaCKy MOXHO OYULIATS M

FONI0BHOr0 MO3ra U nepentoma depena. Kopyc 3Toit kackn
NpeAyCMATpUBAET 3aUTy nofb3oBaTeneii of 1) O6bekTa,
6polLIeHHOr0 cBepXy Ha ronosy; 2) laaloliiero 06beKTa;
3) Yaapa npu oveHb Hu3Koi Temneparype (30 ° 0). He
UCIONb3yifTe 3Ty KACKy ANA 3AHATI ANBNUHMIMOM,
NOXAPOTYLLIEHWA U K 3aHATUAX CNOPTOM.
WCNONb30BAHME 3ALUNTHON

[Jina obecneyenis Haanexawyedi 3aLuTbl Kacka AOMKHa
TIOZXOZUT 110 pa3Mepy Wk GbiTh OTpErynUpOBaHa o
Pa3sMepy ronoBbl NfIb30BaTenA.

N0CPe/CTBOM TKaHi ¢
KONMYECTBOM YncTALero cpecTBa. He ucnonb3yiite
abpasuBHbIe UK KOPPO3WITHbIE XMMUUECKUE BELLECTBA.
ECA Kacky He NoNy4aeTca 04MCTUTD AaHHBIM CNOCO6OM,
€ HeOBX0ZUMO 3aMeHUTb. J1371eNe J0MKHO NepeBO3UTCA
B ynakoBKe. ECTU YNakoBKa OTCYTCTBYeT, T0 MCNOAb3yiiTe
YNaKOBKY, KOTOPas 3aLMLAET OT YAapos, Bnark,
TeMNepaTypHOro BO3A1eiCTBUA, BO3AICTBUA CBETA, BAAN
T N10bIX MaTepHanos Wik BeLIeCT8 KOTOpble MOFyT
OTPULaTENbHO NOBMMATS Ha KaCKy.

ECW Kacka He MCTOb3yeTcs, Wk BO Bpems ee

Cnomouubio Xp:
pasiiep: NOBEPHHTE HATIPaBO, YTOGb! 3aKPITH /
OTPETYPOBSTS MeHbLLNi paswep; 10BEpHITE Haneso,

Byt

nI0MeLieHa B cyxoe
NIPOXNAAHOE MECTO, BN OT CBETa, XON0Aa, B MECTO,
KOTOPOE UCKNI0YaeT BO3ACHCTBE XUMUECKIIX BeLLIeCTS Wik

41061 OTKPBIT/ OTperyUp paswep.
3LUTHaA KacKa NpeHa3HAYeHa ANA NIOFOLLIEHUA SHepru
YAapa 3a CYeT YaCTIHOTO Pa3pyLIEHNA NN MOBPEXCHNA
KOpNyca  BHYTpeHHeil OCHACTKW, U nlo6as Kacka,
NIOABEPLLAAICA CULHOMY YAAPY, NOANIEXHT 3aMeHe, Aaxe
€O Ha Hell OTCYTCTBYIOT ABHBIE MPUSH3KI NOBPEXACHIR.
KacoK ZJOMKHb! GbiTb
nﬁ ONACHOCTH, KOTOPaR MOXeT BO3HUKHYT Npi

CBepXY OCTPbIMH 0B beKTaMy,
Kacka He omkHa CAaBIMBaTbCA WK Pa3MeLLiaTbea BOMM3N
WCTOUHMKOB Tenna. PeKoMeH;1yeMas TemnepaTypa XpaHeHus:
20:£15°C. [laHHas Kacka He COREpIKIT BbI3bIBAIOUINX
aneprulo MaTepianos. Tem e Metee, e y CeHCUTHBHOTO
YeNloBeKa NOABAETCA anneprudeckas peakiius, 10 O
OMKeEH NIOKUHYTb ONaCHYI0 30HY, CHATb KACKY 1 06PATHTBEA
3 MEAMLMHCKOIA NIOMOLLbIO.

VM3MEHEHIM WK U3BATHI
3nemeHToB 6e3 cornacus u3rotosuTens. Kacki He AomXKHbI

SMEMEHTOB KaKIN-UG0 COCOGOM, He peKaMeNAoBaHNbIM

HeoC
UHCTPYKUIA 110 UCTIOIb30BaHHIO, PEry/MPOBKe, NpoBEpKe 1
XDaHEHMI0, MOXET CHU3UTh JOOEKTUBHOCTb 3aLIUThI,

Kacok. He wecrea, AMACHBIE YACTH:
pactBopiTent, knen ASTHKETRN, He y RoCTyNH! Clegylowe m
HCTpYKUAAX Kacok. i eMeHb C 4-M TOUKaMH KpenneHis

8 W
MOCNE UCNOb30BAHMA:

€CN Kacka 3arpA3HEHa WK 3apaXeHa, 0CO6HHO Ha
BHelLHel| NOBEPXHOCTH, €@ CTIeflyeT TILIATeNbHO OUNCTHTL B
COOTBETCTBUM € PEKOMEHIAMAMN 110 YHCTKE, YKA3aHHBIMM
HinKe (TexndecKoe 0BCnyiBaHMe / XpaHeHHe).
Heo6xoanMmo noauepKHyTH NOTEHUMANbHBII PUCK YTPaTbI
3aLLUTI B Cy4ae HENpaBUIbHOM YMCTKH W CTapeHHA Kacki.
PETY/IMPOBKA U IPOBEPKA 3ALLIUTHOM KACKM

Yrob! 0Becneuw T 3GpeKTUBHYI0 3alLTY, Kacky

CeAyeT HOCUTb KO3bIpbKOM BriepeA (HaAeTyto B NpAMOM
NONOXeHMK), U OHa A0NKHA BbITb OTPerynpoBana no
Pa3sMepy ronoBbl NOfIb30BaTenA (He GONTaACh U He OkuMa
TON0BY) C MOMOLIISI0 CHCTEMbI PEryNUPOBKY, pACTONOXEHHOT
B 3a/JHelt YacTh Kacki.

Ha CpoK Cny 6! Kack BIMAIOT HECKONbKO $aKTOPOB, Takix
KaK X010, Tenno, XAMuyeckmue NpojyKThl, CONHeUHblit

CBET W HENpaBITIbHOE HCNOb30BatMe. ExXe/HeBHO 1

( Apr. HOMep Mosenw PA4S - logGopoAouHL pemeis 4
Endurance Height)

~HanoGan newa (ApT. Howep Mogen PA4S - Hanoban
neTa Endurance)

MAPKMPOBKA:

pORTWVEST aeHTuduKaLMA npoussonuTens
€= MapkupoBKa, yKa3biBaloLLaA Ha COOTBETCTBUE

TpeGoBaHAM OXpaHbl 3A0POBLA U Ge3onacHocTh
no Pernamenty (EC) 2016/425

EN397:2012+A1:2012

—CchinKa Ha CTaHAAPT U Fo NYBAUKaLUM

&2 = CumBon nepepaboTkn rmamnKa

ABS = (umBon matepuana Kopnyc:

£267: = lopn mecay m;mmsnem (Ha npumep:

2078/ mapr)

nepen nioBbiM BHINONHATH
TIDOBEPKY, 4TOGbI WIeHTUULMPOBATS Ml0Gble NpU3HaK
n0BpeKeHIA (TPeLLHbI, AeQeKTbI) Kacki, ee BHyTpeHHell
OCHaCTKN M Teit. Jlio6an Kacka,
CUNbHOMY YAGpy W UMeIOLLas NPU3HAKW U3HOC, MOANEXUT
3amene. ECT AedeKTsI He 0BHaPYeHbI, Kacka NPUTOLHa

1A e . llara

BKA (AONONHUTENbHOE TECTUPOBAHUE)

Kackw, umetoue cneaylowulylo MapkMpoBKY AOKHbI

COOTBETCTBOBATH AONOHUTENHbIM TPEGOBAHMAM,
Ka3aHHbIM HItKe.

“30°C/-20°C: OuieHs HU3Kan TemnepaTypa

Kacka CoxpaHAeT CBOM 3alLTHble CBOCTBA 0 yKa3aHHbIX

BbilUe Temneparyp

MapKAPYeTCA BHYTPH Kaa0ii Kacki. Mpw
YCTOBUAX KCTYaTaL 3Ta 3QLINTHAR Kacka AOMKHA

www.portwest.com/declarations

m KPANH AXQAAEIAY ossries xevn

0Ma QUTd Ta MOOVTA GUKHOP@VOVTAl i Tig amaTioeig
owavoviaod (EE 2016/425) ke i yevnic amacmioeic
ou mpotumou EN397:2012+A1:2012

A o VAT npcopllﬂm va xpnmu\mcmﬁzl yam mgortasia

IYNTHPHEH / AMOGHKEYZH
AUt T0 MpOOTATEUTIKG KpavOg opei va KaBapioTei Katva
anohupavBi e éva epmouoévo navi

ot Sidhua kabapiopod yapnhic ouyKévtpuwonc. My

amy
{vxmm)\lkrj B)\aBr] X Katayjia kpaviov. ot 1o KENgog Kpn\/ﬂ(
NG MpoaTagiag Tou Kepahiov éel oxedlaoTel yia TV mpootaia
TV XPNOTAV A6 T0 1) PIVHEVO GVTIKE(HEVO aTié TAve Ao 1o
KegdM. 2) o aviikeyiévou? 3) Emumtioei o€ mokd xapnhi
Beppokpasia (30 O). M xpnotponoteite auts to kpdvoc yia
uvaplenvnc,
Kar aBNTKéC BpaoTnproTe
XPHIHITOY KPANOYZ I'IPO}.'TAZIAZ
Tia EnapKi| Ipo0Ta0ia o KpdvoG mpéret va egapyoLe i va
TpocapyCenat o péyeBoc Tov kegahiod Tov yproTn.
XpROIoTolaTe To Ko Tou iow TpoYOD Y1a va TPOOAPHOTETE
0 katanho péyeboc: Neplorpéyre decii yia va Kheloere /
TIPOGAPYOOETE kpOTEDO éyedos. STpiTe apiatepd yia va
avoite /pooapyisozte feyakitepo éyedo. To kpdvoc
PUGVETaYIA VA TIOpPOY TNV EVEPYEID EVGC XTUMIHATOG e
HEpIKT} KaTaoTpogr f} BAGN Tou KENGOUG Kal Tou (dvTa, Kat
napdho mou n {nyud aut pnopei va 0

vk  SiaBpurikd Xk
Tpoidv. Edv autd 10 Kpdvoe Sev mopei va kaBapiore
YPNOUHONOIGVIaC Ut T BéBoBo, Ba mpénet va aviikataotadel.
To mpoiov mpéret va petagepdei ot ouoKevaoia tov. Ed Sev
undpye povéda ouoxevaoiac,
YPNOIHOOLOTE T 0UOKevaola Mou MPOCTTEDEL To MpGidy
and aok, éxBeon oé vypaoia, Kvbovous BeppisTnag, Ty
£XBE01 010 QU KPATHOTE 10 aKpid am OMo10Bi{ToTE mpoiy
Uk f ougia
o propei va To aNNotdGOwY.
Orav Bev xproponoteitat nhéov i katd T Bidpkeia g
HETapopdc, 10 Kpdvog Ba MpErTeLva anoBiKeera o
TEYYG BpOTEPO 1E0OC HAKPIG A3 TO UG, TOV MQYETO Kl O
10 TomoBE0ia o Bev MEpIEXE Kavéva XK Mpoidy ] ajupd
QVTIKElEVo T0 KATTETl MEQTOVTG AV, Aev pénet va
oupmiCerat  va anoBkederar Kovia
o omowadijnore mnyii Bepuorira. Zuvotdat n Siatipnon T

i ot

K48 KpdvoC ob éxet unioatel 0oBapd kromnua Ba npénetva
avriKaTaoTaBei.
Equotdrat enfong 0 poooy Ty ypNOTGY oTov KivBuvo
Tpomomoinan¢  apaipean ooiouBInoTe and ta apyiKd
aroIYEia pépn Tou KpAVOUC, SIaQOpETIKG amd exeiva ow
0UVIOTG 0 KaTaoKevaoTiG Tou kpévoug. Ta kpdvn Bev péret
Vaipooapuo{ovtat yia Ty TonoBénon eéaptnudTay e

fote Tpomo mov &

£0poc 20+ 15 ° C. AUTo To Kpavog Sev mepihapBavet kapia ouoia
U elval ot ¢ evaioBm

‘npokaheviac aMepyie. (0T600, edv éva euaioBito Gropo xel
a aMepy Ik avribpacn, enopévic mpénet

Va aQRiOETE TNV EMKIVELVN MEPIOXIY, AQAIPEDTE TO KpAVOS Kat
ot atpik oupBouk.

NPOZOXH:

évoc 1} AT 0€BaopGG TwV 0nyIwv Xprong,
fic/ eNé 1

Tou Kpdvous. My oCete agé, Biahie,
0uoiEC ) QUTOKGAANTEG ETIKETEG, EKTOG Mo TG 0ByieG Tou
KTTAOKEVGOTT] T0U KpdvOLC.

META TH XPHEH:

av 10 KpGvog hepwBel 1 pohuvBel, exdid oty e€wrepive)
€maveio, aUTd Ba pénet va KaBapiETal MPOOEKTIKG OUpQUYA
i TIC TapaKdtu 0Bnyiec KaBapioyo)

(owvtiipnon / anoBiikevan).

ToviCoupe 1ov mBavo xivBuvo amiheia mpotaia oe
nepimwon axatahnhou Kueupmuun

Kal naAai6a Tov Kpvo

PYOMIEH K| ENETXOE TOY KPANOYE IPOETAZIAE

Tia va ££0paNOTE! QMoTehopaTK| MpooTaia, auTo To kpdvog
B npénet va gopeBei e T aiyur Tou

T1poC 1 umpoc (kBetar o€ cuBeia Béon) Kat Ba npénet va
TIpooapyGTETal 070 éyeog Tou KepaMoi Tou XPAGTN (Epapuoy)
6ytva vat yahapd fva mée) and 1o obotna pUBIGHC Tou Ty
BpioKeral oo niow BEOG TV kpdvou.

H o o kpavous ennpedCerat am Siagpopouc napayovreg,
6mac kpoo, Beppoura, ynuied mpoibva, nhiakb g i xaki
Yoiion. KaBpepw kat Tpw ano onotadinote xprion mpéret

va BievepynBei EkeyXoc yia va pooBiopioTel omoloBiimore

onpddt anodoonc (pwypéc, ENaTTipaTa) Tou KpAvOG, 0 dva
xal ta a€ooudp Tou elvar £08pavoa. KB kpdvog mov éxet
unoatei 10xupo kTomua f éxe1 oNpadia ¢Bopdc mpénet va
avaikataoTagei. Edv Sev éyet mpoemoy, éiva emopévag
katéMnho ia Ty npoBhendyevn xpiion. Hnpepopinyia
Ko anyEGvET oo Kae kpavos, Yo v

yxou kat
ouvtiipnonc / anodiKevon, pmopei va eplopioet
QOTENEOIATIKOTATA TG MPOOTAOiAE POVWOTIC.
ANTAAAAKTIKA:

Ta napaxdte aviaMhakTikd SiatiBevrat amd Tov Kataokevaoti
-4 onjieia Aouptob yia 1o myoovi ( ref. oTuk Kudikoc: PA49 - Chin
Strap 4 Avtoyr} Yipoc)

—van lﬁpmm (ref. kBiko¢ oTuh PA45 - Avroyi vng Sweat)

porTiVEST Avayvipion Kataokevaot

C € =oryiavon mov vToBEIKViEI T 0UHOPQON TPOG TIC.

anaroei e at aageela ou Kavowayod EE 2016/425
A1:2012 =avagopikd e To o T

£10¢ Snpodievong

¥ = maotiks o0pBoho avakikhwong

ABS = oj1Boho Tov uNKou Tou KeNpoug

= ETo¢ Ka pijvac kataokeviic (oto mapadeypa:

2018/ Mdptiog)

THMANEH (AOKIMAZTIKH AOKIMH)

Takpdvn Mou oLy pia and Tic akoMouBeC evdeigeic TAnpody

TIG MPOOBETEC AMAITTEIC WG

napakdtw:

30°C/-20° C: Mok Xanhij Beppiokpacia

To Kpdvog Slampei TV anoBoon Tou Mave amo auTég Tig

b2

ouvikec Ypriong, a péneiva
napéxe kaTdhhnin npnammnvm T o bipgana e v
nUEpONVia MapaOKEvrc.

ocation: Current:Product

Aign Sidaanc ouiydpguarc
@www.portwest.com/declarations

. We highlight the potential risk
of loss of protection in case of inappropriate cleaning and
ageing of the helmet.

ADJUSTMENT AND INSPECTION

OF THE PROTECTIVE HELMET :

In order to ensure effective protection, this helmet should

be worn with its peak forward (sit in straight position) and

it should be adjusted to the user’s head size (not fit to loose
or to squeeze) by its adjustment system located at the rear
of the helmet. The helmet life is affected by several factors,
such as cold, heat, chemical products, sun light or misuse.
Daily and before any use a check should be performed in
orderto dentify any sign of rendering (cracks, flaws) the
helmet,its harness and accessories fragile. Any helmet
having been subject to a strong shock or having wear signs
should be replaced. Ifit has no defaults, it is therefore proper
for the intended use. The manufacturing date is marked
inside each helmet. Under normal usage conditions, this
protective helmet should provide proper protection for 7
years according to the manufacturing date.

This protective helmet may be cleaned and disinfected
by means of a cloth impregnated in a low concentration
cleaning solution. Don't use any abrasive or corrosive
chemical product. Ifthis helmet cannot be cleaned by using
this method, it should be replaced. The product must be
transported its packaging unit. If there is no packaging
unit, use packaging that protects the product from shock,
exposure to moisture, thermal hazards, exposure to light,
holding it away from any product or material or substance
that can deteriorate it.
When itis not used anymore or during transportation, the
helmet should be stored in a dry cool place away from light,
frost and in a location granting that no chemical product
or sharp object bends it by falling above. It should not
be compressed or stored close to any source of heat. Itis
recommended that the storage temperature is kept in the
range 20:+15°C. This helmet does not include any substance
known to be susceptible of causing allergies. However if a
sensitive person has an allergic reaction, it should therefore
leave the hazardous area, remove the helmet and ask for
medical advice.
ATTENTION:
Missing or deficiently respect of instructions of use,

tions and may limit
effectiveness of insulation protection.
SPARE PARTS:
The following spare parts are made available from the
manufacturer
-4 points chin strap ( ref. style code: PA49 — Chin Strap 4
Endurance Height)
-Sweat Band (ref. style code PA45 — Sweat Band Endurance)

MARKINGS:
porT{VesT Manufacturer Identification

c € Markings indicating compliance with the health
and safety requirements of Regulation (EU)
2016/425

EN397:2012+A1:2012 =referring standard and year

of publication

= plastic recycling symbol

AB: symbol of the material of the shell

> Year and Month of manufacture

(onthe example:2018/March)

'MARKING (FACULTATIVE TESTING)

Helmets bearing one of the following markings meet the
additional requirements as below:

-30°C/-20°C:Very low temperature

The helmet keeps it performance

above these temperatures

Download declaration of conformity
@www.portwest.com/declarations

[IB HEXMY OCHRONNE msrauxan uzvmowania

Wszystkie te produkty s3 zgodne z wymaganiami
Rozporzadzenia UE 2016/425 oraz z ogolnymi
‘wymaganiami Normy EN397:2012+A1:2012

Ten S01 zostat zaprojektowany w celu ochrony przed

jego wnetrzu. W normalnych

MANUFACTUR!

A\
PORTWEST

IDA BUSINESS PARK, WESTPORT, CO MAYO,

F28 FY88,

IRELAND

NOTIFIED BODY FOR EU
TYPE EXAMINATION

SATRA TECHNOLOGY EUROPE LIMITED,
BRACETOWN BUSINESS PARK, CLONEE, D15YN2P, IRELAND.
NB:2777 MODEL: PS63

quefairedemesdechets.fr

A Check locally how to recycle me
22\  Raccolta CARTA :Verifica le
pPAP  disposizioni del tuo comune

N
PORTWEST

USER

INFORMATION

SAFETY HELMETS

MODEL PSG63
Height Endurance Helmet Vented

c E EN 397: 2012 + Al:2012

(1]

1370891122

E CASCOS DE SEGU RI DAD INSTRUCCIONES PARA EL USUARIO

EI_METT' Dl SICUREZZA FOGLIETTO ILLUSTRATIVO

Todos estos productos cumplen los requisitos del

h
ten hetm powinien oferowac whasciwa uchrong przez7 lat
od daty produkji.
KONSERWA(JA | SKEADOWANIE

upadajacymi ktdre mog:
uszkodzenie czaszki i mézgu. Skorupa tego hetmu zostata

rzuconymi z ponad glowy; 2) przedmiotami spadajacymi;

3) uderzeniami w bardzo niskiej temperaturze (-30°C). Nie
nalezy uzywac tego helmu do wspinaczki. walki z ogniem
oraz do uprawiania sportu.

PRZEMYSLOWE HELMY OCHRONNE

w celu zapewnienia optymalnej ochrony ten hetm powinien
z0sta¢ do obwodu glowy

Ten hetm ochronny moze by¢ czyszczony i
dezynfekowany Sciereczka

z dodatkiem stabego roztworu $rodka czyszczacego. Nie
wolno uzywac srodkow agresywnych lub zracych. W razie
niemoznosci doczyszczenia hetmu nalezy go wymienic

i zutylizowac. Hetm nalezy przewozic w opakowaniu
indywidualnym. W przypadku braku opakowania wiasnego
nalezy zastosowac takie opakowanie, ktére ochroni przed
uderzeniem, wﬂgoc\q, zagrozeniem termicznym, $wiattem,

Pokretto z tyhu pozwala na doktadne dopasowanie hetmu
do ksztattu glowy. Pokre¢ w prawo w celu dopasowania
do mniejszego rozmiaru glowy. Pokreé wlewo w celu
dopasowania do wigkszego rozmiaru glowy.

Zadaniem tego hetmu jest gii uderzenia

oraz ktore moga go uszkodzic.
(Gdy hetm nie jest uzywany, jak rowniez podczas jego
transportu nalezy go zlozyé w suche i dobrze wentylowane
miejsce z dala od bezposredniego oddziatywania Swiatta
sfonecznego, agresywnych substandji chemicznych

poprzez czgiciowe uszkodzenie lub zniszczenie skorupy i/
Tub wiezby. Moze sie réwniez zdarzy¢, ze uszkodzenie hetmu
nie bedzie widoczne. Kazdy hetm, ktory podlegat uderzeniu
powinien zostaé natychmiast wymieniony i zutylizowany.
Nalezy réwniez zwrcic uwage uzytkownika na
niebezpieczeristwo zwiazane z jakakolwiek modyfikacia
lub usuwaniem oryginalnych czesci sktadowych hetmu albo
ich zamiang na inne elementy niz te, ktore rekomendowat
producent. Hetmow nie mozna adaptowac poprzez
dodawanie / zawieszanie akcesoriéw nie zalecanych przez
producenta. Nie wolno stosowac farb, rozpuszczalnikow,
Klejow lub nalepek samoprzylepnych bez aprobaty /
instrukgji pmdu(ema.

0 UZYCIU:

Jezeli he#m Jest brudny Iubskamny, dlnos 'na

ostrych lub takich, ktére moga na niego spasc.
Nie wolno kfas¢ na hetmie przedmiotdw ciezkich, ktére moga
go zmiazdzy¢. Hetm winien znajdowac sie z dala od Zrédet
ciepta w temperaturze skladowania 20 £15°C. Ten hetm nie
zawiera zadnych substangji, ktdre moga spowodowac reakcje
alergiczne u 0s6b uczulonych. Jezeli jednak osoba uczulona
odczuje takie reakcje, powinna natychmiast opuscie strefe
zagrozenia, zdjac hetm i zasiegnac porady lekarza.

\GA

Niestosowanie sie lub niepe&ne slusowame sie do instrukgi

i konserwacji moze zna(zqco zmnle]szy(

(UE) 2016/425 y los requisitos g
dela norma EN397:2012+A1:2012
Este EPI esta pensado para ser usado para proteger a los
usuarios contra objetos que caen y consecuentemente,
contra dafios al cerebro y fracturas craneales. Esta cubierta
de proteccion a la cabeza est disefiada para proteger a los
usuarios contra: 1) objetos que son tirados desde encima de
la cabeza; 2) objetos que caen; 3) impactos a temperatura
muy baja (-30°C). No use este casco para actividades de
escalada ni deportivas.
USO DEL CASCO DE PROTE((ION

MANTENIMIENTO / ALMACENAJE

Este casco protector puede lavarse y desinfectarse mediante
un paiio impregnado con una disolucion de limpieza de baja
concentracion. No use productos abrasivos ni quimicos
corrosivos. Si este casco no puede limpiarse usando este
método, deberd ser sustituido.

l producto debe ser transportado en su envase. Sino
hubiera envase, use uno que lo proteja de golpes, exposicion
ala humedad, riesgos térmicos, exposicion a la luz,
manteniéndolo alejado e cualquier producto o material o
sustancia que lo pueda deteriorar.

(Cuando no se vaya a usar o duranle el trasporte, el casco

Para una proteccion adecu:

oserajustado a la talla de Ia (abeza del usuario.

Utilice el mando de la ruleta trasera para ajustarlo al tamafio
adecuado: Gire a la derecha para cerrar/ajustar a un tamafio

deberd estar

lugar frescoy seco,alejado de Ia luz, congelacién y donde se
qarantice que ningin producto quimico

uobjeto aﬁlado Io dafiaal caer\e encima. No debera ser

inferior; Gire a la izquierda aun tamaio
mayor. El casco esta hecho para absorber la energia de un
golpe mediante la destruccion parcial o daios a la cubierta
y al amés, e incluso cuando tales dafios no sean claramente
notables, cualquier casco que haya sufrido un impacto severo
deberd ser sustituido. Los usuarios deben tener en cuenta

el peligro de modificar o retirar componentes originales del
casco, salvo las recomendaciones del fabricante del casco.
Los cascos no deberan adaptarse en ningtin caso mediante
accesorios que no sean los recomendados por el fabricante
del casco. No aplique pintura, disolventes, adhesivos o
pegatinas, excepto si lo que se aplica esté de acuerdo con las
i fones del fabi del casco.

ochrony izolacyjnej.
CZESCI ZAMIENNE:
Pvadu(em oferuje nasepe s zamienne

Y
2qodnie z opisang ponizej |nslmkc q konserwaql zna]dujacq
sie w czgscikonserwadja  sktadows
Nalezy podkreslic, ze niewtasciwe cczysz(zame moze
spowodowac starzenie sii helmu i utrate jego parametréw.
DOPASOWANIE | KONTROLA HELMU 0C

'y z 4. punktami zaczepienia  odniesienie
do symbolu produktu PA9 - Pasek podbrédkowy Endurance
4. punktami zaczepienia)

~Napotnik (odniesienie do symbolu produktu PA4S -
Napotnik Endurance)

OZNAKOWANIA:

W celu zapewnienia optymalnej ochrony nalezy nosi¢
ten hetm z daszkiem skierowanym prosto do przodu

oaz doktadnie dopasowac do ksztattu gtowy. Hetm nie
dopasowany bedzie uciskat gtowe lub bedzie zbyt luzny.
Dopasowanie mozna wykonac z tytu glowy na wiezbie.
Okres uzytkowania hefmu zalezy od wielu czynnikow, takich
jak zimno, goraco, $wiatto stoneczne, dziatanie Srodkéw
chemicznych, niewfasciwe uzytkowanie.

Codziennie i przed kazdym zatozeniem nalezy dokonac
sprawdzenia w celu wykrycia ewentualnych oznak
uszkodzenia skorupy, takich jak pekniecia, wady oraz
dokonac kontroli wiezby i akcesoriéw.

Kazdy hetm, ktory zostat poddany silnemu uderzeniu lub
posiada oznaki zuzycia powinien zostac wymieniony i
utylizowany.

Helm nie posiadajacy wad jest odpowiedni do

porTiVesT ja Producenta

C € =oznakowanie wskazujgce na zgodnos¢ z wymogami
Rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady UE
2016/245

EN397 :2012+A1:2012 =Norma EN i rok jej opublikowania
= symbol recyklingu dla plastikéw

- symbol materialu, z idrego wykonano skorupg

= Rok i miesiac produkgji (w tym przypadku

-
ABS

Marzec2

OZNAI(DWANIE (BADANIA FAKULTATYWNE)

Hetm posiadajacy jedno z ponizszych oznakowari posiada
dodatkowe wiasciwosci ochronne :

-30°C/ -20°C: Bardzo niska temperatura

Ten hetm zachowuje swojej wiasciwosci w takich
temperaturach

Poklaraci i moina éciaanacz

uzytkowania. Data produkgji hetmu zostata w

@ www.portwest.

m VEDGS I SA KOK HASZNALATI UTMUTATO

Ezen termékek megfelelnek az EU 2016/425 rendelet
kovetelményeine és az EN397:2012+A1:2012
szabvany eldirasai

Ennek az egyéni véddeszkoznek a célja, hogy megvédje a
felhasznal6t a lees targyaktol és az abbél eredd agyi és
koponya sériilésektdl. A fejvédd sisakhéja védelmet nydjt
afelhasznalonak 1) fej folott dobott targyaktol; 2) leesd
targyaktl; 3) Nagyon alacsony homérsekleten is megvéd
(30°0).Ne haszna’lja eztasisakot hegymiszo, tiizoltasi és
sporttevékenységekhez.

AVEDO KESZITMENY HASZNALATA:

A megfeleld védelem érdekében a sisakot a hasznalé fejéhez
kell igazitani, bedllitani.

Hasznalja a gyorsbedllité racsnit a megfelel mérethez
igazitashoz: Forditsa jobbra a kisebb méretre dllitashoz;
Forditsa balra a nagyobb méretre dllitéséhoz.

Avéddsisak aleess targyak ellen nydjt védelmet oly médon,
hogy csokkenti, elnyeli a fejre hatd energiét. A fejrész és a
sisakkosdr barminem( sériilése esetén a terméket le kell
selejtezni és uj SISaKOl kell hasznélatba venni. A véddsisak
semmilyen részét vagy alkatrészét se modositsa, illetve ne
tavolitsa el. Kizarolag a gyarto ltal jovahagyott kiegészitoket
haszndlja. Ne rogzitsen semmiféle klegeszm)( asisakhoza
gyartd jovahagyasa nélkil aszndljon festéket, oldészert,
ragasztGt vagy matricat a véddsisakon, kivéve ha azt a
gyartd jovahagyta.

HASZNALAT UTAN:

ha a sisak piszkos vagy szennyezett, kiilondsen a kiilss
feliileten

gondosan tisztitsak meg az alabbi tiszttsi javaslatoknak
megfeleléen

(Lésd: Karbantartas / tarolds).

Anem megfelel6 nszmas esetén kiemeljiik a védelem
elvesztésének veszélyét

és asisak idd eldtti oregedését.

AVEDGSISAK BEALLITASA ES ELLENORZESE

A hatékony védelem biztositdsa érdekében a sisakot silddel
eldre kell viselni (egyenes helyzetben), és a felhasznalé
fejének méretéhez kell igazitani (nem szabad

lazitani vagy dsszenyomni) a sisak hatuljan taldlhat6
bedllit rendszerrel.

Asisak élettartamat szamos tényez befolyasolja, mint
példaul a hideg, hé, vegyi termekek, napfény

vagy nem megfelel hasznalat. Napi és minden hasznalat
el6tt ellenrizni kell, hogy

barmilyen jele van-e sériésnek (repedések hibK), a
hevederek és tartozékai torékenyek. Amennyiben a sisak
megsériilt, vagy elhasznalodott, cserélje le azt.

Ha nem rendelkezik seemiféle sériiléssel, akkor a
rendeltetésszer( haszndlatra megfeleld. A gyarta:

védelmet biztosit.
Tisztitas és karbantartds:
Assisakot enyhe szappanos mosészerrel tisztitsuk meg.
Kozvetlen érintkezés permettel, folyadékkal vagy mas szerves
olddszert tartalmazo anyagokkal a sisak héjanak ellenallasat
csokkentheti. Amennyiben a sisak nem tisztithatd meg
ezen médszerekkel, cserélje le azt. A terméket minden
esetben térold csomagolasban szallitsa. Amennyibe nincs
atermékhez ilyen, szallitsa olyan csomagolasban, mely
meguédia beiitgdestl, paritl, hohatisoktl,fénytsl
ésamas objektumokkal Pl érintkezéstdl, melyek
karosithatjak azt.
Amikor a sisak nincsen hasznélatban, tartsa azt szaraz, hiivos
helyen, fénytél védve, fagytsl védve olyan helyen, ahol nem
érhetik vegyi behatasok, éles targyakkal nem rintkezik.
Nem szabad dsszenyomni vagy héforrashoz kzel elhelyezni.
Javasolt 20+15°C-on tdrolni. A sisak nem tartalmaz
semmiféle allergiat kivalté anyagot. Ennek ellenéra
amennyibe ey érzékeny személynek allergids reakcidja van,
azonnal hagyja el a veszélyes munkakornyezetet, vegye le a
sisakot és kérjen orvosi segitséget.
FIGYELEM:
Ahaszndlati utasitsok, bedllitasok / ellendrzések és a
Karbantartdsra és tarolasra vonatkozo elirasok figyelmen
kivill hagyésa, be nem tartdsa korlétozhatja a szigeteld
védelem hatékonysagat.
karbantartdsa / tarolasa, korlatozhatja a szigetelési védelem
hatékonysagat.
ALKATRESZEK:
Agyarté a kovetkezs pétalkatrészeket szallitja
-4 pontos allszij ()
lzzadtség szivé ()
JELOLESEK:

o, - -
PORTWEST Gydrté azonositdja
C €=A2016/425 (EU) rendelet egeszsegugyl és biztonsagi
kdvetelményeinek val megfelelést jelz6 cimke
EN397:2012+A1:2012 =hivatkozdsi szabvany és
kozzétételi év

(ianyag tjrahasznositdsi szimbolum
ahéj anyaganak szimbéluma
= Gyartdsi év és hénap (példaul: 2018/mércius)

kovetelményeknek s megfelelnek:
-30°C/-20°C: Very low temperature
The helmet keeps its performance above these temperatures

Toltse le a megfeleldségi nyilatkozatot
@ www.portwest. i

minden sisak belsejében van jelolve. Normal hasznalati
koriilmények kozott ez a véddsisak
a gyértasi datumtol szamitott 7 évig hasznalhat6, megfelelé

4N CAPACETES DE SEGURAN(;A INSTRUGOES DE UTILIZAGRO

0s do
s gerais da

Todos estes produtos cumprem os requisi
Regulamento (UE 2016/425) e os requ
norma EN397:2012+A1:2012

Este EP| destina-se a ser utilizado para proteger os usudrios
contra queda de objetos e consequente leso cerebral e
fratura craniana. 0 casco deste capacete de protecao de
cabeca é projetado para proteger os usudrios de 1) objeto
jogado por cima da cabega; 2) objeto caindo; 3) Impactos a
temperatura muito baixa (-30 ° C). Nao use este capacete
para atividades de escalada, atividades de combate a

MANUTENCAO / ARMAZENAMENTO

Este capacete de protegdo pode ser limpo e desinfetado por
meio de um pano impregnado

numa solugio de limpeza de baixa concentragao. Nao use
nenhum produto quimico abrasivo ou corrosivo.

Se este capacete nao puder ser impo usando este método,
ele deve ser substituido.

0 produto deve ser transportado na sua unidade de
embalagem. Se nao houver uma unidade de embalagem,

incéndio e atividades desportivas.
USO DE CAPACETE PROTECTOR
Para uma protegao adequada, este capacete deve ser caber
ou ser ajustado ao tamanho da cabega do usuario.

Use 0 botdo de roda traseira para ajustar ao tamanho
apropriado: Gire para a direita para fechar / ajustar o
tamanho menor; Vire a esquerda para abrir / ajustar
tamanho maior.

0 capacete ¢ feito para absorver a energia de um golpe por
destruiao parcial ou danos ao casco e a0 arnés, e mesmo que
tal dano nao seja facilmente aparente, qualquer capacete
submetido aimpacto severo deve ser substituido.

0s usudrios também devem ter em conta do perigo de
modificar ou remover qualquer componente original do
capacete, exceto o recomendado pelo fabricante do capacete.
0s capacetes nao devem ser adaptados para a montagem de
acessorios de qualquer maneira que no seja

ise embalagens que protejam o produto do choque,
exposicao a humidade, perigos térmicos, exposigao a luz,
mantendo-o afastado de qualquer produto, material ou
substancia que o possam deteriorar.

Quando n@o em uso ou durante o transporte, 0 capacete deve
serarmazenado num lugar fresco e seco longe da luz, da
geada e num local que garanta que nenhum produto quimico
ou o objeto afiado o dobre caindo em cima. Nao deve ser
(ompr\mido ou armazenado préximo a qualquer fonte de
calor. R de

seja mantida no mtervala 20+ 15°C. Este capacete nao
inclui qualquer substancia conhecida como susceptivel de
causar alergias. No entanto, se uma pessoa sensivel tiver uma
reagao alérgica, deve entao deixe a drea perigosa, remover o
capacete e pedir conselho médico.

ATENCAO:

Falta ou deficiente respeito das nstrugbes de uso, ajustes/

pelo fabricante do capacete.

Nao aplique tinta, solventes, adesivos ou etiquetas
autoadesivas, exceto de acordo com as instrugdes do
fabricante do capacete.

DEPOIS DE USAR: se o capacete ficar sujo ou contaminado,
particularmente na superficie externa, ele deve ser
cuidadosamente limpo de acordo com as recomendagdes
delimpeza abaixo (manutencao / armazenamento).
Destacamos o risco potencial de perda de protecao em caso
de limpeza inadequada e envelhecimento do capacete.
AJUSTE E INSPECCAO DO CAPACETE PROTETOR

Para garantir uma protegdo efetiva, este capacete deve ser
usado com a pala em posigao frontal(colocar em posigao reta)
e deve ser ajustado para o tamanho da cabega do usudrio
(ndo demasiado soltou ou apertado) pelo seu sistema de
ajuste localizado na parte traseira do capacete.

Avida do capacete ¢ afetada por varios fatores, como

frio, calor, produtos quimicos, luz solar ou uso indevido.
Diariamente e antes de qualquer uso uma inspegdo deve
ser realizada para identificar qualquer sinal derachadura ou
falhas), no capacete,arnés e acessorios frageis. Qualquer
capacete que tenha sofrido um forte choque ou tiver sinais
de desgaste deve ser substituido.

Se nao tiver defeitos sera apropriado para o uso pretendido.
A data de fabrico esta marcada dentro de cada capacete. Em
condigdes normais de uso, este capacete de protecao

deve fornecer protegao adequada por 7 anos de acordo com
a data de fabrico.

Range:USER SHEETS:2016-EXCEL MASTER FILES:PPE:HELMET:137-USP:137USP-A3 0224

inspegaes e pode limitar a
eficacia da protecao de isolamento.

PECAS SOBRESSALENTES:

As sequintes peqas de reposicao sao disponibilizadas
pelo fabricante

~francalete de 4 pontos ( ref. cédigo de modelo: PA49 -
Francalete de 4 pontos Endurance Height)

-Banda de suor (ref. cédigo de modelo PA45 - Banda de
Suor Endurance)

MARCAS:

porTEsT Identificagio do fabricante

C €=Marcagao indicando a conformidade com os requisitos
de satide e seguranga do Regulamento UE 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =referente ao padrao e ano

de publl(agao

2% = simbolo de reciclagem de pléstico

ABS = simbolo do material da casca

Ano e Més de fabricaao (no exemplo: 2018 / margo)

MARCAGAO (ENSAIO FACULTATIVO)

Os capacetes que possuem uma das seguintes marcas
atendem aos requisitos adicionais como abaixo:

-30 °(/-20°C: Temperatura muito baixa O capacete mantém o
seu desempenho acima dessas temperaturas

Baixe a declaragio de conformidade
@www.portwest.com/declarations

DESPUES DEL USO:

Si el casco se ensucia o contamina, particularmente su
superficie exterior, deberd ser lavado cuidadosamente
siguiendo las recomendaciones de limpieza que se citan
abajo (Mantenimiento/Almacenaje). Subrayamos el riesgo
potencial de pérdida de la proteccion en caso de una limpieza
no apropiada y de envejecimiento del casco.

AJUSTE E INSPECCION DEL CASCO PROTECTOR

Para asegurar una proteccion efectiva, este casco debera ser
usado con su visera colocada hacia adelante (asentado en
posicidn recta) y debers ser ajustado al tamaio de la cabeza
del usuario (no dejar flojo ni apretado) mediante su sistema
de ajuste localizado en la parte trasera del casco.

La vida del casco se veré afectada por varios factores, tales
como el frio, el calor, productos quimicos, luz solar o por
mala utilizacién. Diariamente y antes de cada utilizacion, se
deberd llevar a cabo una inspeccion para identificar
cualquier signo que inutilice el casco (roturas, fisuras), su
amés y accesorios fragiles. Cualquier casco que haya sufrido
un fuerte golpe o que tenga signos de desgaste deberd ser
sustituido. Si no tuviera defectos, entonces sera apropiado
para el uso al que estd destinado. La fecha de fabricacion esta
marcada en el interior de todos los cascos. En condiciones
de uso normales, este casco protector proporcionara la
proteccion adecuada durante 7 afios desde la fecha de
fabricacion.

do en la proximidad
de un foco de (alm. SE recomienda que la temperatura de
almacenaje se mantenga en el rango
de 20:15°C. Este casco no contiene ninguna sustancia que se
sepa susceptible de poder
causar alergias. Sin embargo, si una persona sensible tuviera
una reaccion alérgica, debera abandonar la zona de riesgo,
quitarse el casco y solicitar consejo médico.
ATENCION: El perder o no respetar eficientemente las
instrucciones de uso, de ajuste/inspeccion y
de mantenimiento/almacenaje, pudiera limitar la efectividad
de la proteccién aislante.
REPUESTOS:
Las siguientes piezas de repuesto estan disponibles a través
del fabricante
-Barboquejo de 4 puntos ( Cod. referencia: PA49 —
Barboquejo Endurance Height de 4 puntos)
-Banda para sudor (Cod. referencia: PA45 . Banda Endurance
para sudor)
MARCADO: porriVes Identificacion del fabricante
C €=Marca indicando la conformidad con los requisitos de
salus y sequridad de Reglamento (UE) 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =Referencia a la Norma y afio
de pubh(a(i\in
g,‘ Simbolo de reciclaje de plastico

ABS = Simbolo del material de la cubierta

247 = Aoy Mes de fabricaci6n (enel iemplo
2018/Marzo)
MARCADO (ENSAYO FACULTATIVO)

Los cascos que lleven uno de los siguientes marcados
cumplen requisitos adicionales que

se indican abajo:

-30°C/-20°C: Muy baja temperatura

El casco mantiene sus prestaciones a temperaturas superiores
alasindicadas.

Descargue la declaracion de conformidad
@www.portwest.com/declarations

(&4 OCHRANNE HELMY uaressi

A PRIRUCKA

Vechny tyto vyrobky spliiuji pozadavky nafizeni
(EU 2016/425) a obecné pozadavky standardu
EN397:2012+A1:2012

Toto 00P je uréeno k ochran uzivateli pied padajicimi
piedméty a naslednym poskozenim hlavy. Tato ochranna
helma je uréena k ochrané uZivatelii pfed 1) vyhozenym
predmétem na hlavu; 2) padajici predmét; 3) Narazy pii

GUDRZBA/ SKLADOVANI
Tato ochranné piilba m

e byt vycisténa a dezinfikovéna

pomaciimpregnovanc litky v isicm roztoku s nizkou

metody, je tfeba ji vyménit.
Piilba musi byt prepravovana v pivodnim obalu. Pokud

velmi nizké teploté (-30 ° C). NepouZivejte tuto pfilbu k neni k dispozici pouZijte obal, ktery bude pfilbu chranit pfed
horolezeckym aktivitam, protipozarni ¢innosti a sportovnim  nepfiznivymi podminkami (vhkost, teplo, slunce) a latkami,
aktivitam, které by ji mohly poskodi

POUZITI OCHRANNYCH PRILEB: Pokud se pfilba nepouziva nebo béhem prepravy, musi bjt
Pro pfiméenou ochranu musi byt tato prilba prizpiisobena  ulozena v suchém a chladném misté mimo svétlo a mraz.
velikosti uzivatele hlavy. Neméla by se skladovat blizko jakéhokoli zdroje tepla.
Pomoci kolecka vzadu nastavte odpovidaj Doporuéuje se skladovaci teplota v rozsahu 20 15 °C. Tato
Otocenim doprava nastavte mens velikost; Otocenim doleva  pilba neobsahuje zadnou znamou latku, ktera by vyvolavala
nastavte vétsi velikost. alergii. Nicméné pokud ma citliva osoba alergickou reakci
Piilba je vyrobena tak, aby absorbovala energii rany  opustte nebezpe¢nou oblast, odstraiite piilbu a pozadejte

gastecnym znicenim nebo poskozenim skorepiny. Prestoze
takové poskozeni nemusi byt ziejmé, méla by byt piilba,
kter byla vystavena silnému narazu nahrazena.
Upozorfiujeme uZivatele také na nebezpeéi modifikace

nebo odstranéni jakékoliv piivodni soucasti piilby, jiné nez
doporucuje vyrobce pfilby. Prilby by nemély byt pouzivény
zadnym jingm zpiisobem, ktery vyrobce prilby nedoporucuje.
Nepouzivejte laky, rozpoustéda, lepidla nebo samolepici
etikety, s vyjimkou pokynii vyrobce prilby.

PO POUZITI:
Pokud se prilba znecisti nebo kontaminuje, zejména na
vnéjsim povrchu je treba peclivé vycistit v souladu s nize

olékafskou pomoc.

POZOR:

Chybéjici nebo nedostateéné dodrzovani pokyn pro pouiti,
pravy / inspekee a ddrzba / skladovani, mize omezit
Gcinnost izolace.

NAHRADNI DILY:

Nasledujici nahradni dily jsou k dispozici u vyrobce

~4bodovy bradovy popruh ( ref. kéd: PA49 - 4bodovy bradovy
popruh Endurance Height)

-Potni prouzek (ref. kod: PA45 - potni prouzek Endurance)

uvedenymi doporucenimi pro cisténi (idrzba / skladovani). oz AZENI:
Zdiraziiujeme potencilni riziko ztraty ochrany v pripadé N ) )
nevhodného éisténi a starnuti helmy. PORTWEST Identifikace vyjrobce
C €=o0znaceni oznaujici shodu s pozadavky na ochranu

NASTAVENI A KONTROLA Aby byla zajisténa dcinnd
ochrana, méla by se tato helma nosit s vrcholem
dopiedu a méla by byt pizpsobena velikost hlavy uzivatele
systémem umisténym na zad & piilby.
(Neni vhodné aby byla volnd nebo tlacila). Zivotnost helmy
je ovlivnéna nékolika faktory, jako je chlad, teplo, chemické
vyrobky, slunecni svétlo. Denné a pfed jakymkoli pouzitim
by se méla provést kontrola, aby se zjistily jakékoli znamky
poskozeni (praskliny, vady) helmy i jejiho postroje. Kazda
prilba, ktera byla vystavena silnému narazu nebo ma velké
opotiebeni, by méla byt nahrazena. Datum vyroby je oznacen
uvniti kazdé piilby. Za normalnich podminek pouzivani by
tato ochrannd prilba méla zajistit odpovidajici ochranu po
dobu 7 let podle data vyroby.

2zdravi a bezpecnost podle nafizeni EU 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =referencni standard a rok vydani

(‘, = symbol recyklace plastii

'S = symbol materialu plasté
= Rok a mésic vyroby (priklad: 2018 / biezen)

OZNACENI (FAKULTATIVN{ ZKOUSKA)

Prilby, které nesou jedno z nésledujicich oznaceni, splfiuji
dalsi pozadavky jako nize:
-30°C/-20° C: Velmi nizkd teplota

Pfilba udrzuje své vykony nad témito teplotami

Stdhnout prohldseni o shodé
@www.portwest.com/declarations

Tutti questi prodotti formi ai requisiti del
(UE 2016/425) isiti i dell:

norma EN397:2012+A1:2012

Questo DP! & destinato a proteggere gli utilizzatori da cadute

dioggetti e conseguenti lesioni cerebrali e fratture del

cranio. La calotta dellelmetto per la protezione della testa

& progettata per proteggere gli utilizzatori da 1) oggetti

lanciati dall'alto (sopra la testa); 2) caduta di oggetti; 3)

Impatti a temperatura molto bassa (-30°C). Non usare questo

elmetto per ativita di ta, attivita d

/STOCCAGGIO

Lelmetto di protezione pub essere pulito e disinfettato con un
panno inumidito con detergente a bassa

concentrazione. Non utilizzare prodotti chimici abrasivi o
corrosivi. Nel caso in cui I'elmetto non possa essere

pulito con questo metodo, deve essere sostituito.

I prodotto deve essere trasportato nel suo imballaggio
unitario. In caso d‘assenza di imballaggio unitario,

utilizzare un imballaqqio che garantisca un‘adeguata

attivita sportive.

USO DELL'ELMETTO DI PROTEZIONE:

Per assicurare una protezione adeguata, questo elmetto
deve essere adattato o regolato in funzione della taglia
dell’utilizzatore.

Utilizzare la manopola a rotella posteriore per regolare la
taglia appropriata: girare a destra per chiudere / regolare
taglie pi piccole; Girare a sinistra per aprire / regolare
taglie pits grandi.

Lelmetto e creato in modo che I'energia emanata in
seguito ad un urto sia assorbita mediante la distruzione o il
detenoramemo pamale della calotta e della bardamra anche
se questi non sono visibili i

del prodotto, evitandone gl urti,
Tesposizione all umidita, i sbalzitermici, lesposzione alla
luce e che lo tenga al riparo da ogni prodotto,

materiale o sostanza che lo possa deteriorare.

Quando non e pil utilizzato o durante il trasporto, lelmetto
di protezione deve essere stoccato in luogo asciutto, fresco, al
tiparo da luce e gelo e in un luogo sicuro, dove sia accertato
che nessun prodotto chimico 0 oggetto affilato possa
danneggiare lelmetto cadendo sullo stesso.

Non va compresso o posizionato accanto ad alcuna fonte

di calore. Si raccomanda di mantenere la temperatura di
(onservalmne entroi 20+ 'IS °C.

non contient iute come

consiglia di sostituire ogni elmetto, che abbia subito un urto

considerevole. Si attira l'attenzione dell'utilizzatore anche

sul possibile pericolo nel caso si modifichino o si eliminino

uno o pili componenti originali dellelmetto, Si raccomanda

di utilizzare unicamente gli accessori e componenti originali.

Non applicare vernice, solventi, adesivi o etichette autoadesive

sullelmetto.

DOPO L'USO: se Ielmetto si sporca o viene contaminato, in

particolar modo sulla superﬁcle esterna, deve essere pulito
nformita di pulizia

1manulenzmne/cnnservazmne) indicate in

seguito. Si evidenzia il rischio di perdita delle performances di

protezione in caso di pulizia inadeguata

o invecchiamento del'elmetto.

REGOLAZIONE E VERIFICA DELLELMETTO DI PROTEZIONE

Alfine di garantire una protezione efficace, questo elmetto

deve essere indossato con il frontino in avanti (sistemato in

posizione orizzontale) e deve essere regolato alla taglia della

testa dell'utilizzatore (né troppo stretto né troppo largo)

tramite il sistema di regolazione, posizionato sulla parte

posteriore dellelmetto.

La durata dell'elmetto di protezione dipende da vari fattori

come il freddo, il calore, i prodotti chimidi, la luce solare o I'uso

non adeguato. Si raccomanda un controllo quotidiano prima

di qualsiasi utilizzo per identificare ogni segnale di usura

(crepe, difetti) sull'elmetto o sugli accessori. Ogni elmetto che

abbia subito un urto considerevole o presenti segni di usura

deve essere sostituito.

Se non presenta alcun danno, l'elmetto e idoneo all'uso. La

data di fabbricazione e marcata allinterno di ogni elmelto

In condizioni normali d'utilizzo, questo elmett

ibili di provocare allergle.Tu(lavia se, in soggetti
ipersensibili, si verifica une reazione allergica, il soggetto
deve lasciare la zona di rischio, togliere I'elmetto e consultare
un medico.
ATTENZIONE: Lerrata o incompleta applicazione delle
istruzioni d'uso, di regolazione/ispezione e di manutenzione/
onservazione, puo limitare lefficacia della protezione di
isolamento.
RICAMBI: | sequenti pezzi di
dal produttore
~Ginturino sottogola a 4 punti ( codice: PA49 - “Sottogola a 4
punti Endurance Height”)
-Fascia antisudore (codice: PA45 - “Fascia antisudore
Endurance’)
MARCATURE:
porr@est Identificazione del Fabbricante
C€= marchio che indifica la conformita ai requisiti

di salute e sicurezza del Regolamento UE

icambio sono resi disponibil

2016/425
EN397:2012+A1:2012 =Norma di riferimento e anno di
pubblicazione

simbolo di riciclaggio della plastica
simbolo del materiale della calotta
= Anno e mese di fabbricazione

(nell'esempio : 2018 / Marzo)
MARCATURE (TEST OPZIONALI)
Gl elmetti su cui sono presenti le seguenti marcature,
rispondono anche alle esigenze normative accessorie,
come indicato:
—30"( Basse temperature

<
ABS

na
protezione adeguata per un periodo di 7 anni dalla da(a dl
fabbricazione.

le proprie aldisotto e fino
a queste temperature.
Scarica la dichiarazione di conformita

@ www.portwest.com/declarations

01 GOVENLIK BARETI o sisicenoine

Tiim bu iiriinler Yonetmelik (AB 2016/425) sartlarina
uygundur ve EN397:2012+A1:2012 standardinin
genel gereksinimleri

Bu KKD, kullanicilan diigen nesneler ve sonugta ortaya

gikan beyin hasan ve kafatasi kinlmasindan korumak

icin kullaniimast amaglanmistir. Baret'n dis kabugu,
kullaniclar 1) firlatilan nesneyi bagin iistiinden korumakicin
tasarlanmistir; 2) diisen nesne; 3) Cok disiik sicakliklarda
(30°0) etkiler. Tirmanma aktiviteleri, yanginla miicadele
faaliyetleri ve spor aktiviteleri icin bu kask kullanmayin.

KORUYUCU YARIMIN KULLANIMI:

Yeterli koruma saglamak icin bu baret kullanici kafasinin
biiyiikligiine sigmali veya ayarlanmalidr.

Uygun bedene ayarlamak icin ayar vidasini kullanin:
Kiigiiltmek icin saga, ap genisletmek icin sola cevirin
Baretler bir darbe enerjisini kabuga ve kogum takimina
kismi tahribat veya hasar ile absorbe etmek icin yapilir ve bu
hasar kolayca anlasilamayacag icin siddetli darbelere maruz
kalan herhangi bir baret degistirilmelidir. Kullanialanin
dikkatine; baret iireticisi tarafindan onerilenlerin disinda,
baretin orijinal bilesen parcalarini degistirme veya kaldirma
tehlikesine yoneliktir. Baret ekleri, iireticisi tarafindan tavsiye
edilmeyen bir sekilde takmak amaciyla uyarlanmamalidr.
Ureticisinin talimatlarina uygunluk disinda, boya, solvent,
yapiskan veya kendinden yapiskanli etiketler uygulamayin.

KULLANIM SONRASI:
Baret kirlendi ya da lekelendiyse asagidaki talimatlara gére
(Bakim/Depolama) dikkatlice temizlenmelidir. Dizgiin
temizlenmemis ve eski baretlerin koruma degerlerinin
azalabilecegi konusunda sizleri uyanyoruz.

KORUYUCU BARETIN
AYAR VE KONTROLU :
Tam ve verimli bir koruma saglamasi icin baretin dogru
pozisyonda giyilmesi ve beden ayarinin arka kisimda bulunan |
boliimden tam olarak yapilmasi gerekmektedir  bol ya da
ok siki olmamali). Baretin kullanim émril, sicak, soguk,
giines 15131, kimyasal etkenler gibi bir cok faktore baglidir.
Her kullanimdan 6nce ve giinliik olarak baretin iizerinde
catlak, yarik vb olmadigi kontrolii mutlaka yapiimalidir.
Darbe alan ya da sertce yere diien baretler mutlaka yenisi
ile degistirilmelidir. Uretim tarihi baretin ic kisminda
istir. Amaci diginda ilmez. Normal
kullanim kogullarina uyuldugu sartlarda baretler iiretim
tarihinden itibaren 7 yil uygun koruma sunarlar.

BAKIM / DEPOLAMA :

Bu koruyucu kask, agresif olmayan temizleyici sivi emdirilmig

bir bezle temizlenebilir ve dezenfekte edilebilir

Agindinici veya asindina kimyasal kullanmayin

urun Bu kask bu yontem kullanilarak temlz\enemezse
Uriin paketleme initesinde-k

tasimalidir. Ambalajt yoksa, riinii darbe, neme maruz

kalma, termal isidan koruyan ambalaj kullanin tehlikeler,

1s1ga maruz kalma, herhangi bir iriinden veya materyalden

uzak tutarak koruyun. Kullaniimadidi ya da tagindigs

durumlarda baretler serin, giines isigi gormeyen temiz

alanlarda bulunmalidir. Kesici objeler ve kimyasallardan

uzakta tutulmalidirlar. Ist kaynagina yakin yerde

depolanmamalidirlar. Baretleri kullanan kisilerin ozel kisisel

hassasiyetleri varsa baret cilde temas ettiginde alerjik

reaksiyona neden olabilecegji unutulmamalidir. Bu gibi

olumsuzluklar durumunda hizlica tibbi miidahale almay:

unutmayiniz.

DIKKAT:

Kullanim, ayar / inceleme ve kullanma talimatlarina

uyulmamasi veya eksik olmast bakim / saklama, yalitim

korumasinin etkinligini sinirlandirabilir.

YEDEK PARCA

Asagidaki yedek prealar iretici tarafindan tiretilmistir

-4 noktali cene bagi ( Ref Kod: PA49 - 4 Noktali cene bag

Endurance High)

~Ter Bandi (Ref Kod: PA45 Endurance Ter Bandi)

ISARETLEMELER

porr@est Uretici Kimligi

C € =lsaretlemeler bu iiriiniin AB 2016/425 Saglik ve

Giivenlik gerekliliklerine uygun oldugunu gosterir

EN397:2012+A1:2012 =Referans standart ve yayimlama

tarihi

423 = Geri donstiiiilebilir plastik sembolii
ABS = Dig kabugun malzemesi
= iiretim yilve ay (6m: 2018/Mart)

ISARET[EME (ISTEGE BAGLI TEST) : Asagidaki isaretlerden
birini tasyan baretler asagida belirtilen ek 6zelliklere
uygundur:

-30°C/-20°C: Cok dilsiik sicakliklar. Baret bu isi derecesinde
performansini korur.

Uygunluk bildirimini
@wwwportwest.

m BEZPECNOSTNE PRILBY o

KYNY PRE UZIVATELA

m VEI LIGH EIDSH ELM EN GEBRUIKSAANWLIZING

VSetky tieto vyrobky spiiiajii poziadavky nariadenia
(EU 2016/425) a vieobecné poziadavky normy
EN397:2012+A1:2012

Tieto OPP (i urcené na ochranu pouZivatelov pred padajicimi
predmetmi a naslednym poskodenim mozgu a zlomeninou
lebky. Plast prilby pre ochranu hlavy je uréeny na ochranu
pouivatelov pred 1) hodenym predmetom nad hlavou;

2) padajiicim predmetom; 3) Pri naraze pri velmi nizkej
teplote (-30 ° C). Nepoutzivajte tito prilbu na horolezectvo,
protipoziame aktivity a sportové aktivity.

POUZITIE OCHRANNEHO PRIPOJENIA:
Pre primerant ochranu musf byt tto prilba vhodn alebo
prispdsobend velkosti pouZivatela.
Pomocou zadného kolieska nastavte prislusni velkost: Otocte
doprava, ¢im zatvorite / upravite mensiu velkost; Otacanim
dolava otvorite / upravite vicsiu velkost.
Prilba je vyrobena tak, aby absorbovala energiu dderu
Ciastocnym znicenim alebo poskodenim plasta a popruhu a aj
ked takéto poskodenie nemusi byt lahko zrejmé, kazda prilba
vystavena silnému narazu by sa mala nahradit.

fov aj na censtvo zmeny

lebo od

Za normalnych podmienok pouzivania ochranna prilba
by mala poskytnit primerand ochranu po dobu 7 rokov
podla datumu vyroby.

Udrzba / Skladovanie
Této ochranna prilba méze byt vyéistend a vydezinfikovana

Al deze producten voldoen aan de vereisten van de
richtlijn (EU 2016/425) en de algemene vereisten van
de normering EN397:2012+A1:2012

Deze PBM s bedoeld om de drager te beschermen
tegen vallende objecten met als gevalg hersenletsel en

pomocou handricky napustenej v nizko
istiacom roztoku. Nepouzivajte abrazivne alebo korozivne
chemiklie. Ak sa prilba neda vyistit pomocou tejto metddy,
je potrebné ju vymenit. Vjrobok musi byt prepravovany

v originalnom obale. Ak to nie je mozné, pouzite obaly,

ktoré chrania vjrobok pred narazmi, pasobeniu vihkosti,
tepelnému nebezpecenstvu, vystaveniu priameho sineéného
svetlaa od materidlov alebo létok, ktoré ju mozu poskodit.

V pripade nepouZivania ulote prilbu na suché a chladné
miesto mimo dosahu svetla, mrazu. Mimo ostrych
predmetov a chemickych latok. Prilba nesmie byt stlacend
alebo skladovand v blizkosti zdroja tepla. Odpor(ica sa, aby
sa skladovacia teplota udrZovala v rozmedzi 20 + 15 ° C.
Prilba neobsahuje Ziadnu znamu létku, ktord by mala vplyv
na vyvolanie alergie. Aviak v pripade, 7e citliva osoba ma
alergickd reakciu, je nutné ihned'poziadat o lekarsku pomoc.
Pozor:

prlby, ktoré nie su odparu(anevyroh(om prilby. Prlby by
nemali byt prisposobené na montaz pridavnyich zariadeni
akymkolvek spasobom, ktory neodpordica virobca prilby.
Nepouzivajte farby, rozpustads, lepidla alebo samolepiace
etikety, s vymmknu pokynov vyrobeu prlby.

V pripade, ze sa prilba zaspini, najma pokial'ide o vonkajsi
povrch, mala by byt starostlivo vyistend v sulade s distiacimi
odporticaniami uvedenymi nizsie (Udrzba / Skladovanie).
Zdoraziiujeme potencidlne riziko v pripade nevhodného
Cistenia a starnutia prilby.

NASTAVENIE A INSPEKCIA OCHRANNYCH PRILIEB

Aby sa zabezpecila ucinna ochrana, tto prilba by sa mala
nosit's jej vicholom dopredu (sediet v rovnej polohe) a mala
by byt nastavend na velkost hlavy pouzivatela (nie je vhodna
aby sa uvolnila alebo tlacila) pomocou nastavovacieho
systému umiestneného na zadnej strane prilby.

Zivotnost prilby je ovplyvnené niekolkymi faktormi, ako st
chlad, teplo, chemické vyrobky, sineéné svetlo alebo pouzitie.
Denne a pred akjmkolvek pouitim sa ma vykonat kontrola,
aby sa mohli identifikovat akékolvek znaky vykreslovania
(trhliny, chyby) prilby, jej postroja a prislusenstva. Akkolvek
prilba, ktord bola vystavena silnému narazu alebo ma
opotrebenie, by sa mala vymenit.

Ak nemé Ziadne poskodenia, je vhodnd pre zamyslané
poutZitie. Ddtum vyroby je oznaceny vo vnitri kazdej prilby.

pokynov pouzivania, nastavovania /
inspekdii a tidrzby / skladovania, moze obmedzit Gcinnost
ochrany.

NAHRADNE DIELY:

Nasledujuice nahradné diely s k dispozicii u vyrobcu

-4 bodovy remienok na bradu ( ref. 3tylovy kod: PA49 - 4
bodovy remienok na bradu Endurance Height)

-Potitko (ref. 3tylovy kod PA4S - Potitko Endurance)
ZInacenie:

port{dest Identifikida vyrobcu

C € =oznatujiice zhodu s pofiadavkami bezpecnostia
ochrany zdravia podla nariadenia EJ 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =referencny Standard a rok
uverejnenia

g,‘ = symbol recyklacie plastov

ymbo\ materialu skrupiny

= Rok a mesiac vyroby (na priklad: 2018 / Marec)

Znaenie: (fakultativne skusky) ;
Prilby nestice jedno z nasledujiicich oznaceni spiiiaji dalSie
poziadavky ako je uvedené nizsi
Prilba udrZuje svoju vykonnost nad tymito teplotami

Stiahnite si vyhldsenie o zhode
@www.portwest.com/declarations

turen. De schelp van deze helm is ontworpen
om de drager te beschermen tegen 1) gooien van objecten
boven het hoofd; 2) vallende objecten; 3) Impacts bij zeer
lage temperaturen (-30 graden celcius). Gebruik deze

ONDERHOUD / OPSLAG

Deze besd helm kan door een

doek worden gereinigd en ontsmet

in een lage concentratie van een schoonmaakmiddel.
Gebruik geen schurende of corrosieve chemicalién. Als

deze helm niet kan worden gereinigd met behulp van deze
methode, moet deze vervangen worden.

Het product moet beschermd worden vervoerd deze
beschermd het product bescherm tegen schok, blootstelling
aan vocht, thermisch

helm niet voor klimactiviteiten, als en
sportactiviteiten.

GEBRUIK VAN DE BESCHERMENDE HELM:

Voor voldoende bescherming moet deze helm goed passen
of aangepast worden aan de grootte van het hoofd van de
gebruiker. Gebruik de draaiknop om de helm in de juiste
maat te verstellen: Draai rechts vast te draaien / verstellen
naar een kleinere maat; Draai links om open te draaien/
verstellen naar grotere maat. De helm is gemaakt om de
energie van een explosie te absorberen door gedeeltelijk te
breken of beschadiging van de schaal en de harnas .Hoewel
dergelijke schade niet zichtbaar kan zijn, moet elke helm na
een dergelijkincident worden vervangen.

De gebruiker kan ook in gevaar komen door originele
onderdelen van de helm te wijzigen of te verwijderen,
anders dan door de fabrikant van de helm aanbevolen.
Helmen mogen niet worden aangepast alleen door de
fabrikant word aanbevolen.

Breng geen verf, oplosmiddelen, Kleefstoffen of zelfilevende
etiketten aan, behalve in overeenstemming met de
instructies van de helmfabrikant.

NA GEBRUIK:

Als de helm vuil of vies wordt, met name op

het buitenoppervlak, moet deze zorgvuldig

worden schoongemaakt volgens onderstaande
schoonmaakaanbevelingen (Onderhoud / opslag). Wij wijzen
op het mogelijke risico van verlies van bescherming bij
onjuiste reiniging en veroudering van de helm.
'VERANDERING EN INSPECTIE

VAN HET BESCHERMENDE HELM

Om een effectieve bescherming te waarborgen, moet deze
helm worden gedragen met zijn punt

naar voren (zitten in de rechte positie) en het moet
aangepast worden aan de hoofd grootte van de
gebruikermdoor het aanpassingssysteem aan de
achterzijde van de helm. De levensduur wordt beinvioed
door verschillende factoren, zoals koude, hitte, chemische
producten, zonlicht of misbruik. Dagelijks voor elk gebruik
moet er een optische controle worden uitgevoerd .

Elk teken van rendering (scheuren, gebreken)van de

helm, zijn binnenwerk en accessoires . ledere helm

die onderworpen is aan een val of schok moet worden
vervangen. De fabricage datum is in elke helm gemarkeerd.
Onder normale gebruiksomstandigheden, biedt de helm
gedurende 7 jaar bescherming kijk naar de fabricage d:

gevaren, aan licht.
Wanneer het niet meer wordt gebruikt, moet de helm
‘worden opgeslagen in een

koele droge plek weg van licht, vorst en op een plaats waar
geen chemicalién worden gebruikt of opgeslagen. Het mag
niet worden gecomprimeerd of opgeslagen dicht

bij een bron van hitte. De aanbevolen opslagtemperatuur is
tussen 20 + 15 ° C. Deze helm bevat geen stof die bekend is
om voor overgevoeligheid of

allergieén te veroorzaken. Maar als een gevoelige persoon
een allergische reactie heeft verwijder dan de helm en vraag
om medisch advies.

LET OP: Ontbrekende of gebrekkige inachtneming van
gebruiksaanwijzingen, aanpassing / inspecties en
onderhoud / opslag, kan de effectiviteit van de
isolatiebescherming beperken.

RESERVEDELEN:

De volgende reserveonderdelen zijn leverbaar door de
producent.

-4 punts kinband ( Referenctie artikel code: PA49 - Kinband
4Endurance Height)

-Zweetband (Referentie artikel code: PA45 - Zweetband
Endurance)

MARKERINGEN:

porr®lest Producenten indentificatie

C €=De markering geeft de conformiteit weer naar
gezondheid en veiligheidsvereisten van de Europese
Richtlijn 2016/425

EN397:2012+A1:2012 =Geeft de normering en het jaar
van publicatie weer.

22 = Plastic Recycling symbool

ABS = Symbool van het materiaal van de schelp

= Jaar en Maand van productie (in het voorbeeld:

2018/Maart)

Markering (BijLAGEN TESTEN)

Helmen met een van de volgende markeringen voldoen aan
de aanvullende vereisten als

hieronder:

-30°C/-20° C: Zeer lage temperatuur

De helm behoudt zijn prestatie bij deze temperaturen

Download de conformiteitsverklaring
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296 MM

MASTER FILE LOCATION: GRAPHICS - 1

m CASTI DE PROTECTIE mstau

JCTIUNI DE UTILIZARE

t te prodi

Regulamentulul (EU 2016/415) cerm’ele generale ale
standardului EN397:2012+A1:2012

Acest echipament individual de protectie este destinat sa fie
utilizat pentru a proteja utilizatorii impotriva obiectelor care
seincadreazaisi a leziunilor cerebrale sia fracturii craniului.
Aceasti carcasa de protectie a capului este conceputa pentru
a proteja utilizatorii de 1) obiect aruncat deasupra capului;
2) obiect care se incadreaza; 3) Impacturi la temperaturi
foarte scazute (30 ° (). Nu utilizati aceasta casti pentru
activitafi de alpinism, activitati e stingere a incendiilor si
activitafi sportive.

FOLOSIREA CASTILOR DE PROTECTIE

Pentru protectie adecvata aceasta casca trebuie adaptata si
reglata la dimensiunea capului utilizatorului.

Utilizati butonul rotii din spate pentru a ajusta dimensiunea
potrivita: rotiti spre dreapta pentru a inchide / regla
dimensiunea mai mica; Rotiti stanga pentru a deschide

/ ajusta dimensiunea mai mare. Aceasta casca este
confectionata pentru a absorbi energia generata de
distrugerea partiala sau a carcasei si a hamului. Casca este
creata pentru a absorbi energia unei lovituri prin distrugerea
partiala sau deteriorarea carcasei si a hamului si chiar daca

o astfel de deteriorare nu este evidenta, orice casca supusa
unui impact sever ar trebui inlocuita. De asemenea, se atrage
atentia utilizatorilor asupra pericolului de a modifica sau
indeparta oricare dintre partile componente originale ale
castii, altele decat cele recomandate de producatorul castii.

cerintele fiecarei casti. In conditii normale de utilizare, aceasta casca

de protectie ar trebui sa asigure o protectie adecvata timp de
7 aniin functie de data fabricarii.

INTRETINERE / DEPOZITARE

Aceasta casca de protectie poate fi curatata si dezinfectata
cu ajutorul uneicarpe impregnate cu o solutie de curatare

Cu concentratie scazuta. Nu utilizati nici un produs chimic
abraziv sau coroziv produs. Daca aceasta casca nu poate

fi curatata prin utilizarea acestei metode, aceasta ar
trebuiinlocuita Produsul trebuie transportat in ambalajul
propriu. Daca nu exista o unitate de ambalare, utilizati
ambalaje care protejeaza produsul de soc, expunerea la
umiditate, pericole termice, expunerea la lumina, tinand-o
departe de orice produs sau material sau substanta

care o pot deteriora.

Cand nu mai este folosita sau in timpul transportului, casca
trebuie sa fie depozitata intr-un mediu uscat, departe de
lumina, inghet si intr-o locatie care sa nu ofere nici un produs
chimic sau un obiect ascutit care sa il indoaie prin caderea.
Nu trebuie comprimat sau stocat aproape la orice sursa de
caldura. Se recomanda pastrarea temperaturii de depozitare
ininterval de 20 + 15 ° C. Aceasta casca nu include nici o
substanta cunoscuta ca fiind sensibila si avand potential

de a provoca alergii. Cu toate acestea, daca o persoana
sensibila are o reactie alergica, ar trebui sa paraseasca zona
periculoasa, sa scoata casca s sa ceara sfatul medicului.
ATENTIE: Lipsa sau respectarea necorespunzatoare a
instructiunilor de utilizare, ajustare / inspectie si intretinere /

Castile nu ar trebui sa fie adaptate pentru a fixa atasamentele - depozitare, poate limita eficacitatea protectiei izolatiei.

altele decat cele recomandate de producator. Nu aplicati
vopsele, solventi, adezivi sau etichete autocolante,

cu exceptia cazului in care ati respectat instructiunile
producatorului.

DUPA UTILIZARE: in cazul in care casca devine murdara
sau contaminata, in special pe suprafata exterioara,
aceasta ar trebui sa fie curatata cu atentie in conformitate
cu recomandarile de curatare de mai jos (Intretinere /
deporzitare). Evidentiem riscul potential de pierdere a
protectiei in cazul unei curatiri necorespunzatoare si
imbatranirea castii.

AAJUSTAREA SI INSPECTIA CASTII DE PROTECTIE

Pentru a asigura o protectie eficienta, aceasta casca trebuie
purtata cu cozorocul inainte (stati in pozitie dreapta) si
trebuie ajustata la dimensiunea capului utilizatorului (nu
se potriveste prea larg sau prea strans) prin sistemul sau de
reglare amplasat in partea din spate a casti.

Durata de viata a castilor este afectata de mai multi factori,
cum ar f frig, caldura, produse chimice, lumina soarelui sau
folosire gresita. Zilnic si inainte de orice utilizare trebuie
efectuata o verificare pentru a fi identificat orice semn de
defectiune (crapaturi, defecte)asupra castii, a hamurilor si a
accesoriilor fragile. Orice casca care a suferit un soc puternic
sau avand semne de uzura ar trebui inlocuita.
Daca nu prezinta semne de defectiune, este

PIESE DE SCHIMB:

Urmitoarele piese de schimb sunt disponibile de la
producator

-4 puncte curea pentru barbie ( ref. codul stilului: PA49 -
Cureaua de bretele 4inaltime de rezistenta)

~Sweat Band (ref. codul de stil PA4S - Endurance Band
Sweat)

port{VEsT Identificarea producitorului

C €=Marcaj care indica respectarea cerintelor de sanatate si
siguranta din Regulamentul (UE) 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =standardul de referinta si

anul publicarii

imbol de reciclare a plasticului

imbol al materialului cochiliei

= Anssi lund de fabricatie (de exemplu: 2018 / martie)

MARCAREA (TESTAREA FACULTATIVA)

Castile care poarta una dintre urmatoarele marcaje
indeplinesc cerintele suplimentare de mai jos:
-30°C/-20°C:Temperatura foarte scazuta. Aceasta casca isi
pastreaza performantele la valori mai mari decat aceste
aceste temperaturi

pentrt
utilizarea dorita. Data de fabricatie in interiorul

@www.portwest.

m SIKKERHEDSHJELME sruserveneonin

Alle disse produkter overholder kravene i forordning
(EU 2016/425) og de generelle krav i standarden
EN397:2012+A1:2012

Dette PPE udstyr er beregnet til at blive brugt til at beskytte
brugerne mod faldende genstande og folgeskaderne
hovedskade og kraniebrud. Hjelmskallen er designet til

at beskytte brugerne mod 1) smidt objekt fra oven over
hovedet; 2) faldende objekt 3) Virkninger ved meget lav
temperatur (-30 ° ). Brug ikke denne hjelm til Klatring,
brandbekaempelse og sportsaktiviteter.

BRUG AF BESKYTTENDE HJELME:

For tilstraekkelig beskyttelse skal hjelmen tilpasses eller
justeres til brugerens hoved.

Brug drejehjulet til at justere til den korrekte starrelse: Drej
til hojre for at lukke / justere mindre storrelse; Drej til venstre
forat &bne / justere storre starrelse.

Hjelmen er lavet il at absorbere energien fra et slag ved
delvis odeleggelse eller beskadigelse af skallen og selen, og
selvom sadan skade ikke er let at fremstd, skal enhver hjelm,
der udszttes for alvorlig belastning, erstattes.

Brugerne skal vere opmaerksomhed pé faren ved at ndre
eller fierne nogle af de originale komponenter i hjelmen,
som ikke er anbefalet af hjelmproducenten. Hjelme bor ikke
&ndres ved montering af dele pa nogen méde, som ikke
anbefales af hjelmproducenten.

Anvend ikke maling, i i eller

VEDLIGEHOLDELSE / OPBEVARING

Denne beskyttende hjelm kan rengores og desinficeres

ved hjelp af en fugtig klud og en lav koncentration af
rengoringsmiddel. Brug ikke slibende eller @tsende
kemikalier. Hvis hjemen ikke kan rengores ved hjalp af en
fugtig klud og en lav koncentration af rengaringsmiddel bor
den udskiftes. Produktet skal transporteres i en kasse. Hvis
derikke er nogen emballageenhed,

Brug emballage, der beskytter produktet mod stod,
eksponering for fugt, termisk farer, udsattelse for lys, holde
det vk fra ethvert produkt eller materiale eller stof

der kan forringe det.

Nar hjelmen ikke bruges eller under transport br den
opbevares tortn koligt og veek fra lys, frost og pé et sted, der
ikke kan valte kemiske produkter eller skarpe genstand over
den. Den ber ikke komprimeres eller opbevares taet

pé enhver varme kilde. Det anbefales at at opbevarings
temperaturen holder sig pa 20 15 ° C. Denne hjelm
omfatter ikke noget stof, der bekendt kan veere modtageligt
eller forérsager allergi. Men hvis en falsom person har en
allergisk reaktion, bor man forlade det farlige omrade, fierne
hjelmen og opsage medicinsk radgivning.

0BS:
Manglende eller mangelfuld overholdelse af
bmgsanwsnmger justering / inspektioner og

/ opbevaring, kan begraense effektiviteten af

ketter, hvs ikke dette er
med anvisninger fra hjelmproducenten.

EFTER BRUG:
Huis hjelmen bliver beskidt eller forurenet isze pé ydersiden,
skal den rengores grundigt i overensstemmelse med

! " ineer vedl

/ opbevaring).
Vi belyser risikoen for bortskaffelse i tilfaelde af upassende
rengaring og ldning af hjelmen.

JUSTERING OG INSPEKTION AF

DE BESKYTTENDE HJELME

For at sikre en effektiv beskyttelse skal denne hjelm baeres
med sit hojdepunkt fremad (sidde i lige stilling), og den

skal justeres til brugerens hovedstarrelse (ikke egnet

at kunne tabe den eller at dem klemmer) ved hjeelp af
justeringssystemet placeret pa bagsiden af hjelmen.
Hjelmens liv pavirkes af flere faktorer, kulde, varme, kemiske
produkter, sollys eller misbrug. Dagligt og for brug bor

der foretages et check for at identificere ethvert tegn pa
beskadigelse (revner, fejl) pa hjelmen eezeer pa selen eller
pa tilbehoret. Hvis hjelmen har vaeret udsat for et stad eller
har slidtage bor den udskiftes.

Nar hjelmen er efterset og uden skaden er det ok at tage den
iibrug, Fremstillingsdato er markeret inde i hjelmen. Under
normale forhold vil denne hjelm sorge for korrekt beskyttelse
i7 &rihenhold til fremstillingsdato.

RESERVEDELE:

Folgende reservedele er tilgaengelige fra producenten
-4 punkts hagerem ( ref.style code: PA49 - Hagerem 4
Endurance Height)

-Svedband (Ref. style code: PA45 - Svedband Endurance)
Maerkning

porr{est Producent Identifikation

C €=Markning indikerer overensstemmelse helbreds og
sikkerheds regulativ (EU) 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =Referende standard og
publicationsar
g"} = plastik recycling symbol

S = symbol for materale brugt til hjelmskal
= Produktionsr og méned (dette eksempel: 2018/

Mart)

MZRKNING (FAKULTATIV TESTNING)

Hjelmens sele folger markeringer og opfylder de yderligere
krav som nedenfor:

.-30°C/-20° C: Meget lav temperatur

Hjelmen holder sin ydeevne indenfor disse temperaturer

Download overensstemmelseserklaering
@www.portwest.com/declarations

E KAITSEKIIVRID kasurusieo

Kik need tooted vastavad maéruse (EL 2016/425)

nauetele Standardl EN397:. 01Z+M 2012 iildn6uded
on disainitus kuk

1) ulevalt poolt tulevate Iokide eest. 2) Kukkuvate esemete

eest. 3) Eriti killmas (-30kraadises) keskkonnas lidkide eest.

Kiivrit mitte kasutada tuletorjumisel voi muudel spordialadel,

milleks seda pole ette nahtud.

KAITSE HELMETI KASUTAMINE:

Piisava kaitse tagamiseks peab see kiiver sobima voi
kohandatama vastavalt kasutaja pea suurusele.

Sobiva suuruse seadistamiseks kasutage tagumist nuppu:
paorates paripaeva suurus vaheneb ja vastupidi.

Kiiver on valmistatud [66gi energia summutamiseks voi
korpuse ja rakmete kahjustamise tattu ning kuigi selline
kahju ei pruugi olla ilmselge, tuleks iiver, mis on tdsiselt
kahujustatud, vélja vahetada.Kasutajate lahelepann

kasutage abrasiivseid ega sodvitavaid keemilisi aineid. Kui
seda Kiivrit pole voimalik puhastada selle meetodiga, tuleb
see asendada. Toodet tuleb transportida oma pakendis.

Kui pakendit pole, Kasutage pakendit, mis kaitseb toodet
porutuse, niiskuse, termiliste ohtude, valguse kokkupuute
eest, hoides seda eemal toodetest, materjalidest voi ainetest,
‘mis vivad seda kahjustada.

Kui kiivrit ei kasutata ega transpordita, tuleb kiiver hoida
kuivas kohas eemal valgusest, kiilmast ja kohast kus ei oleks
keemia tooteid ega langeks teravaid esemeid alla. Kiivrit

ei tohiks suruda ega hoida kuumuse lahedal. Soovitatav
sailitustemperatuur on 20+15°C. See kiiver ei tohiks sisalda
iihtegi ainet, mis voiks tekitada allergiat. Kui aga tundlikel
inimestel on allergiline reaktsioon, tuleks lahkuda ohtlikst
piirkonnast ja eemaldada kiiver. nin kiisida arstiabi.

THHELEPANU:

juhitakse ka ohule, kui muuta voi eemaldada
vélja arvatud kiivri tootja poolt soovitatud osad. Kiivreid
ei tohiks kohandada kinnitusvahendite paigaldamiseks
‘mingilgi viisil. Mitte kasutada vérve, lahusteid, liimaineid
egaisekleepuvaid etikette, vlja arvatud vastavuses
Kiivritootja juhistele.

PHRAST KASUTAMIST:

Kui kiiver on maardunud voi saastunud, eriti valispinnal,
tuleb seda hoolikalt puhastada vastavalt allpool toodud
puhastussoovitusele(hooldus/ladustamie).

Me rohutame kaitse vaheneb, kui ei ole piisavalt puhastatud
jatoode on vananenud.

KAITSEKIIVRI REGULEERIMINE JA KONTROLL
Tohusa kaitse tagamiseks peaks kiivrit kandma pea
ks olem:

ja hoolduse/
ladustamise juhendite puudumine vdi puudulik kasutamine
voib piirata isolatsiooni kaitse tohusust.

TAGAVARAOSAD:

Jargmised detailid on saadaval osadena:

-Neljapunkti Iouarihm (Vaata mudel nr PA49 neljapunkti
louarihm)

-Higipael (Vaata mudel nr PA45 neljapunkti higirihm)

MARKEERING
rorTiesT Tootja indentifitseerimine

C € =Markeering niitab, et toode vastab EU2016/425
turvanduetele
EN397:2012+A1:2012 =viidates standardile ning

ge sirgelt) ja see p
kasutaja pea suurusele ( ei sobi avarana ega pigistavana),
selle requleerimissiisteemiga, mis asetseb kiivri tagakiiljel.
Kiivri elu mo}ulavad mitmed tequrid, nagu kiilm, kuumus,

!:'; = plastiku ringlussevdtu simbol
Kesta malenah sumbcl
aasta, kuu (nt 2018/marts)

kasutus.

jaenne kasutamist tuleb kontrollida kiivrit, selle rakmete
jatarvikute tugevust, et tuvastada mis tahes marke
renderdamisest 8pragudest, vigadest). Kiiver, millel on
kulumismargid voi mis on saanud prutada, tuleks valja
vahetada. Kui sellel polevigastusi on see sobiv kasutuseks
vastavalt otstarbele.Tootmiskuupaev on margitud iga kiivri
sise. Tavalistes kasutustingimustes peaks see kaitsekiiver
tagama nouetekohase kaitse 7 aastat vastavalt valmistamis
kuupaevale.

HOOLDUS/HOIUSTAMINE
Seda kaitsekiivrit voib puhastada ja desinfitseerida madala
konsentratsiooni puhastuslahuses immutatud lapiga. Arge

(FACULTATIIVNE
Kiud, millel on iiks jargmistest margistustest, vastavad
taiendavatele nouetele allpool:
-30°C/-20°C: vaga madalatel temperatuuridel sailitab kiiver
oma omadused.

Lae alla vastavus deklaratsioon
@ www.portwest.com/declarations

ZASCITNE CALADE NAVODILA UPORABNIKOM

delki ustrezajo zahtevam Uredbe

VZDRZEVANJE / SKLADISCENJE

(EU 2016/425) in splosne zah

EN397:2012+A1:2012

Ta osebna varovalna oprema naj bi se uporabljala za zastito
uporabnikov pred padajocimi predmeti in posledicno
poskodbami mozganov in lobanje. Lupina elade za zastito
glave je namenjena zasiti uporabnikov pred 1) padajocimi
predmeti z visine nad glavo; 2) padajocimi predmet; 3) vplivi
pri zelo nizki temperaturi (-30 ° €). Te celade ne uporabljajte
pri plezanju, protipozarnih in 3portnih dejavnostih.

0 UPORABI ZASCITNE CALADE:

Za ustrezno zasito se mora celada namestiti oz. prilagoditi
velikosti glave uporabnika.

Znastavljivim kolescem zadaj, prilagodite ustrezno velikost:
obrnite v desno, da zaprete / prilagodite na manjSo velikost;
obmite v levo, da odprete / prilagodite na vecjo velikost.

Celada je narejena tako, da absorbira energijo udarca, s tem
pa jo lahko delno unici ali poskoduje lupino in pritrdilne
trakove. Ceprav takine poskodbe morda niso ocitne, je treba
celado, ki je bila izpostavljena hudim udarcem zamenjati.
Uporabnike je potrebno upozoriti tudi na nevarnost
spreminjanja ali odstranitve katerega koli prvotnega
sestavnega dela celade, razen tistega, ki ga priporoa
proizvajalec éelade. Celade ne prilagajajte na kakrsenkoli
nacin, ki ga proizvajalec elade ne priporoca. Ne nanasajte
barve, topil, lepil ali samolepilnih nalepk, razen v skladu z
navodili proizvajalca celade.

PO UPORABI:

(e celada postane umazana ali kontaminirana, 3e posebej
na zunanji povrsini, jo je potrebno skrbno oistiti v

skladu s priporocili proizvajalca za iscenje (vzdrzevanje /
skladiscenje). Oznacili smo potencialno tveganje, za izqubo
zas(ite, v primeru neprimernega ciscenja in staranja elade.

PRILAGODITEV IN PREGLED ZASCITNE CELADE Da bo
za(ita zagotovljena, je potrebno celado nositi z njenim
vrhom naprej (sedite zravnano), potrebno jo je prilagoditi
velikosti glave uporabnika (ne ustreza e je ohlapna ali
pretesna) s sistemom za nastavitev, ki je namescen na
zadnjem delu celade. Na Zivljensko dobo Celade vpliva ve¢
dejavnikov, kot so: mraz,toplota, kemicni proizvodi, sonéna
svetloba ali poskodbe. Vsakodnevno in pred vsako uporabo
je potrebno celado pregledati, da se ugotovijo kakrsnekoli

celado lahko ofistite in razkuzite s krpo,
impregnirano
v blagi raztopini za ci3cenje. Ne uporabljajte nobenih
abrazivnih ali korozivnih kemicnih sredstev. Ce celade ni
mogoce oistiti v skladu z navodili, jo je potrebno zamenjati.
lzdelek je potrebno prenasati v embalazi. Ce embalaze
ni, uporabljajte embalazo, ki 3citi izdelek pred udardi,
izpostavljenosti vlage, termicnimi nevarnostmi,
izpostavljenosti svetlobe ter stiku z izdelki ali snovmi, ki
bi vplivale nanjo.
Ko je ne uporabljate vec ali med prevozom, je potrebno
¢elado hraniti v suhem prostoru, pro¢ od svetlobe, zmrzali
in na mestu, kjer ni nevarnosti da jo poskodujejo kemicni
in ostri izdelki. Ne sme biti stisnjena ali shranjena v blizini
kakr3nega koli vira toplote. Priporocena temperatura
skladls(enja}e med 20 + 15 ° C. Te celade ne vsebuje snovi,
ki povzrocajo alergije. Ce vseeno pride do alergijske reakcije
pri obcutljivih osebah, mora oseba takoj zapustiti nevarno
obmodje, odstraniti elado in poiskati zdravnisko pomoc.

POZOR:

Manjkajoca navodila ali neupostevanje navodil za uporabo,
prilagoditev /pregledi in vzdrzevanje / skladiscenje, lahko
omeji ucinkovitost zascite.

REZERVNI DELI:

Proizvajalecima na voljo naslednje rezervne dele
-4-tockovni trak za brado (ref. koda stila: PA49 - Trak za
brado 4 Endurance Height)

Trak proti potenju (ref. koda stila: PA45 - Trak proti potenju
Endurance)

OZNAKE:

portidest Identifikacija proizvajalca

C €=0znaka, ki oznatuje skladnost z zahtevami glede
zdravja in vamnosti iz Uredbe EU 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =omenjeni standard in leto objave
g,p = simbol za recikliranje plastike

imbol materiala lupine

= Leto in mesec proizvodnje (na primer: 2018 / marec)

(OZNACEVANJE (FAKULTATIVNO TESTIRANJE)
Celade, kiimajo eno od naslednjih oznak, izpolnjujejo
dodatne zahteve, kot so navedene spodaj:
-30°C/-20° C: zelo nizka temperatura

poskodbe (razpoke, napake) na njej in njenih sestavnih delih! - Celada ohranja svojo ucinkovitost nad temi temperaturami
Vsako celado, ki je bila izpostavljena mocnemu udarcu ali
ima znake obrabe jo je potrebno zamenjati. Ce le teh nima, je  Prenesite izjavo o skladnosti

primerna za predvideno uporabo. Datum izdelave je oznacen
otraj vsake celade. Pod normalnimi pogoji uporabe,
zas(itna Celada nudi ustrezno zascito 7 let od dneva izdelave.

@www.portwest.com/izjave

(A4 DROSIBAS AIZSARGKIVERE werorim wstaukcin

Visi Sie produkti atbilst regulas (ES 2016/425)
prasibam luokiyukseen en EN397:2012+A1:2012
So PPE ir paredzets izmantot, lai aizsargatu lietotajus
pret kritosiem pnekimenem un ar to saistitu sma\izenu

k lazumu. i

APKOPE / UZGLABASANA
So aizsargkiveri var tirit un dezinficét ar piesiicintu dranu

tiriSanas skiduma ar zemu koncentraciju. Nelietojiet nekadu
abrazivu vai kodigu kimisku vielu produkts. Ja 3o kiveri nevar

Kiveres apvalks ir paredzets, lai aizsargatu Ilelolajus no 1)
izmesta priekSmeta virs galvas; 2) kritosa priekimeta; 3)
sadursme |oti zema (emperamra( 30 Q. Nehetn]le(so

iztirit, izmantojot o metodi, ta jaaizstaj.

Precei japarvada iepakojuma vieniba. Ja nav iepakojuma
vienibas, izmantojiet iepakojumu, kas aizsarga produktu no
Soka, mitruma edarbibas, siltuma

kiveri kap d un
sporta aktivitatem.

PRASIBAM PAR AIZSARGKIVERES LIETOSANU:
Lai nodrosinatu atbilstosu aizsardzibu, Sai kivere
piemerotai vai pielagota lietotaja galvas izméram.

darbiba, turot to prom no jebkura
produkta vai materiala vai vielas kas var pasliktinaties.
Ja to vairs neizmanto vai parvadasanas laika, kivere
jauzglaba sausa vésa vieta prom no gaismas, sala un vieta,
kur nav kimisku produktu vai asu prieksmetu. To nedrikst
saspiest vai uzglabat tuvu uz jebkuru siltuma avotu.

Lai pielagotu , izmantojiet
titena pogu: pagriezieties pa labi,li aizvértu / pieligotu
‘mazaku izméru; Pagriezieties pa kreisi, lai atvértu / pielagotu
lielaku izméru.
Kivere tiek veidota, lai absorbétu trieciena energiju, dalgji
iznicinot vai bojajot apvalku un droibas jostu, un, lai ari sadi
bojajumi var nebit viegli pamanami, janomaina kivere, kas
paklauta nopietnam triecienam.
Lietotaju uzmaniba tiek pievérsta ari briesmam, kas saistitas
ar kiveres originalu detalu parveidosanu vai iznem3anu,
iznemot to, ki to ieteicis kiveres razotajs. Kiveres nevajadzétu
pielagot, lai uzstaditu piederumus nekada veida, ko neiesaka
kiveres razotajs.

i jiet krasu, SKidinatajus, limvielas vai
etiketes, iznemot saskana ar kiveres razotaja noradijumiem.

PECLIETOSANAS:

jakivere klust netira vai piesarnota, it ipasi uz aréjas virsmas,
ta uzmanigi jatira saskana ar talak sniegtajiem tirisanas
ieteikumiem (apkope / uzglabasana).

Més uzsveram iespejamo aizsardzibas zaudesanas risku
nepareizas tirisanas gadijuma un iespéjama kiveres
novecosana.

AIZSARGKIVERES REGULESANA UN PARBAUDE

Lai nodrosinatu efektivu aizsardzibu, 3 kivere javalka ar
maksimumu uz priekiu (sedet taisna pozicija), un tas ir
japielago lietotaja galvas izméram (neder briva vai saspiesta)
ar tas requlésanas sistému, kas atrodas kiveres aizmugure.
Kiveres dzvi ietekme vairaki faktori, pieméram, aukstums,
Karstums, kimiskie produkti, saules gaisma vai nepareiza
lietosana. Katru dienu un pirms izmantosanas parbaude
javeic, lai identificétu jebkuru pazimi (plaisas, trakumi),
Kiveré, tas jostas un aksesuari ir trausli. Jebkura kivere ir
paklauta specigam triecienam vai i jaaizstaj ar apgérba
zimi. Ja tam nav nokluséjuma, tas ir pareizi paredzétajam
lietojumam. Razosanas datums ir markéta katras kiveres
ieksiené. Normalos lieto3anas apstakjos s

iru ieteicams uzglabat diapazons 20
+15° C.Saja kivere nav nevienas vielas, par kuru zinams,
ka ta i jutiga un var izraisit alergiju. Tomer,ja jutigam

kam ir alerdiska reakcija, tam nevajadzétu lietot,

tapéc atstajiet bistamo zonu, nonemiet kiveri un ladziet
medicinisku padomu.

UZMANIBU:
Trikst vai nepietiekami tiek ievéroti lietosanas, pielagosanas
/parbauzu un lieto3anas noradijumi uzturé3ana /

uzglabasana, var ierobeZot izolacijas aizsardzibas efektivitati.

REZERVES DALAS:

Talak minétas rezerves dalas ir pieejamas no razotaja

-4 punktu zoda siksna ( ref. preces kods: PA49 - zodu siksna
4stiprinajumiem)

-Sviedru lenta (ref. preces kods PA45 - izturiga sviedru lenta)

MARKEJUMI:

porTiVEsT Razotaja identifikacija

C €=markgjums, kas norada ES 2016./425 atbilstibu
veselibas un drosibas prasibam

EN397:2012+A1:2012 =atsauces standarts un
publicésanas gads

(‘, plastmasas parstrades simbols

ABS = apvalka materiala simbols

Razosanas gads un ménesis (piemers: 2018 / marts)

MARKESANA (TESTESANA)

Kiveres, kuram ir viens no sadiem markéjumiem, atbilst
papildu prasibam:

-30°C/-20° C: |oti zema temperatira

Kivere saglaba savas ipaibas virs $im temperataram

.

janodrosina pienaciga aizsardziba 7 gadus atk: fiba no

@ www.portwest.

izgatavosanas datuma.

m BE3BEJHOCHN YEAMETHU

YNATCTBO 3A KOPUCHUKOT

CuTe 0BYe NPOM3BOAM Ce BO CONACHOCT CO Gapamata
Ha Pery, (EY 2016/425) m p:

Ha cranpappot EN397:2012+A1:2012

Osaa /130 e HameHeTa Aa ce KOPUCTU 3a 3aLUTHTA Ha
KOpUCHULLUTE 07 Nafake Ha NPEAMETUTe 1 NOCTeANYHa
N0BPeAia Ha MO30KOT  paKTypa Ha yepenor. 0Baa wiem
WIKO/IKa 3 3aUUITUTa Ha (1aBaTa e AU3ajHMPaHa 3a 3alLTiTa
Ha KopUCHULWTe of 1) dpneHn 06jeKT oA Haz rasara; 2)
nafa o6jexT; 3) BnujaHuja pu MHOTY HUCKa Temnepatypa
(-30° C). He KopucTeTe ro 0Boj Wwnem 3a aKTMBHOCTH 33
KauyBatbe, NPOTUBNOXKAPH aKTMBHOCTI M CMOPTCKM
aKTVBHOCT.

YNOTPEBA HA 3AWUTUTAO/ wnem:

32 CO0ABETHA 3aLITHTa OB] LNEM MOPa /12 OAT0Bapa

WM 712 Guse NpUnaroZien Ha roneMuHara Ha rasata Ha
KopucHUKoT. KopyicTeTe [0 KondeTo Ha 3aHuTe TpKana 3a fa
Ce NpUNarouiTe Ha CooABETHaTa ronleMiHa: CBpTeTe AeCHO
3a /12 3aTBOpUTe / NpUAroAuTe NIoMana rofleMika; (epreTe
71€B0 3 12 0TBOPHTE / NPUAATOAETe NOT0NIeMa FoNeMUHa.
(Linemor e HanpaBeH 3a Aa ja ancopbupa eHeprujata Ha

03HauieH BO BHATPEWHOCTa Ha CeKoj wnem. Moa Hopmanku
JC0BM 32 yOTpEGa, 0B0j 3ALITHTHIOT Wnem Tpe6a fa
06e36eau coonBeTHa 3alTUTa 32 7 FOAMHIU CNOPeA AATYMOT
Ha NPOU3BOACTBO.

OJPXYBAHE / YYBAHE

0B0j 3aLUTHTHIIOT WNEM MOXKe 2 & YCTH W Ae3uHuNpa
€O NOMOLL Ha Kpa MMNPerHUpaHa B0 PacTBOp 3a YHCTerbe
€0 HUCKa KOHLeHTpauwja. He Kopucrere abpasnsen win
KOPO3UBEH XeMiCKM NPOM3BOA. AKO 0BOj LLNEM He MoXe
12 Ce NCHICTH CO KOPUCTetbe Ha 0BOj MeToz, Tpeba Aa

ce 3amenu. Mpou3B0A0T MOpa Aa e TPaHCNOPTHPa co
HeroBara ambanaxa. AKo He NoCToN eAHNLA 33 NaKyBakbe,
KopyCTeTe nakyBake Ko [0 ITUT NIPOM3BOAOT 07} YAGP,
U3NOXEHOCT Ha BNara, TONAMHCKA ONACHOCT, M3NOXeHOCT Ha
CBeTANHA, APXKejKY ja noaaneky ozl Koj 6uno npoussoz unu
MaTepwjan WK CyNCTaHLWja o MoXe A4a ja BowM.

Kora He ce KopUCTH oBeke Wi 3 BpeMe Ha TpaHCOpToT,
wnemoT Tpe6a 4a ce UyBa Ha CyBO NZ1HO MECTO NoBaneky
Of1 CBET/MHA, MPa3 1 Ha MecTo Kajie ce A0AeNYBa Aeka
Xemickin npowzs\m WA OCTPH MPEAMETH He F0 csmkyeaat

YA3poT €O fienyMHO yBatbe Ha
00BYIBKaTa 1 06BUBKATa, 1 MaKO TaKBaTa WTeTa He MOXe A
6upe ouurnenHa, Tpe6a 4a ce 3ameHI 6Wn0 KaKOB WwAeM Koj
€ NOANOXeH Ha <epwox>«o BAMjakute.

ucTo Taka Ko
onackocra o Monmmawua W OTCTPaHyBatbe Ha Guno
K0j 0/} OpUrUHANIHWITE 1eNI0BM OJL LUNeMOT, 0CBEH KaKo WTo
& Npenopa“aHo o NpoU3BoRUTENoT Ha waewmor. linemosy
He Tpe6a Aa e NPUNAroayBaaT 3apaau NPUUBPCTYBarbe Ha
NIPWI031 Ha HaYMH KOj He e Npenopaya o} NPOU3BOAUTENOT
Ha wnemor. He HarecyBajTe 60w, pacTBopyBauw, nenna unn
CaMOnenNUBH eTUKETH, 0CBEH BO CONNACHOCT CO ynaTcTBaTa
Ha NPOU3BOAWTENOT Ha LNeMOT.
MOCIIE YNOTPEBA: aKo wiemoT cTaHe BankaH uin
KOHTaMWUHWPaH, 0C0GeHO Ha HaABOpeLLKaTa NOBpLUIMHA,
Tpeba BHUMATeNIHO A1a Ce YMCTU BO COFNAcHOCT CO

/

g

© . He Tpe6a na ce
<Knaampa 6nv|zyno 610 Koj M3BOp Ha TONAUHA. Ce
P paTypara Ha Aa ce uyga

BO unceron 20+ 15 ° C. 0Boj wnem He BKAyuyBa 6uno
K0ja CyNCTaHUMja 3a Koja ce 3Hae Aeka e NOZI0KHa Ha
NpeAU3BHKYBatbe anepru. MeryToa, ako 4yBCTBMTENHOTO
NMLe Ma aneprucka peakuyja, 3atoa Tpeda Aa ja Hanyw
onacHara 06nact, Aa ro oTCTpaHu Wnemot U Aa nobapa
fleKapcka nomoul.

BHUMAHME: HenloCTaToKOT WM HENOYUTYBakbeTO Ha
ynatcrgata 3a ynotpe6a, npucnocobysaree / uHCneKuuja

1 OIpKYBakbe / CKNaparbe, MOXE Aa ja OrpayaT
eQeKTVIBHOCTA Ha U30NaLYOHATa 3aLTHTa.

PE3EPBHU JIENIOBM:

Mpou3BozuTenor 06e36eaun cneaHuTe peepBHiI A€N0BI
A2 buaar gocTankm - nﬂﬂﬁpanna TIeHTa co 4 Toukwm (

3a uucTerbe nogony
e

pu3iK 08
ry6etbe Ha 3aLUTUTaTa Bo Cnyuaj Ha HECOOABETHO UICTEtbE 1
CTapeetbe Ha Wemor.

MPUNATOAYBAHE U MHCMEKLIMIA HA

3AWITUTAHUOT KENEM

Co uen 7a ce 06e3Benu euKacHa 3auITHTa, 080j WwieM
Tpe6a Aa ce HOC Co CBOjOT BPB anpes (ceau BO NpaBuHa
nonox6a) 1 Tpeba A1a ce NPUNaroAM Ha ronemuHata Ha
T71aBaTa Ha KOPUCHIKOT (He ce BKNONYBa 42 Ce u3ry6M
12 e NPUTHCHE) O HETOBIOT CUCTeM 32 NPIAroyBakse
MOUMPaH BO 32/1HUOT AeN Ha LINEMOT.

Ha Wwnemor XMBOTOT € N0A BAjaHMe Ha HEKONKY daKTopH,
KaKo L0 Ce NaHa, TONAIMHA, XeMUCKY NIPOM3BOAY, COHYEBA
CBETAMHA WK 3M0yn0TPe6a. IHeBHO M Npet 6110 KakBa
ynotpeba Tpeba Aa ce U3BpWY NPOBEPKa CO Lien Aa ce

KaKkBy 6Uno 3HaLy Ha
(NYKHaTUHY, HEAIOCTATOLW) Ha LNEMOT, HEj3UHOTO
VICKonyBatbe it A0RaTOLMTE KpeBKa. CeKoj em Koj un
NPEAMET Ha CIeH WOK Wik 3Hau Ha abere Tpe6a Aa
ce 3amenn. AKo HeMa CTaHIapAHO, T0a € COOIBTHO 3
NAaHIpaHaTa ynoTpeda. aTymor Ha NpOU3BOACTBO €

ocation: Current:Product

newTa
4 Endurance Height) -MotHuk (pempemen 3HaK Ha
MopenoT:PA45-orhuk Endurance)

OBENEXYBAIbA:

porTilest Wpetudmkaunja Ha npoussoauTenot

€ € =3HaK Koj 3HauM YCKGAeHOCT CO 33PaBCTBEHITE
6Ge3benHocHuTe Gapatba Ha EY Perynausara 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =co0BeTeH CTaHAapA W FOAUHATa
W o6japysatbe

UMBON 32 PeLIMKNMPaFbe Ha NNACTHKA

UMGON Ha MaTepUjanoT Ha WKonKata

= [opuHa 1 Mecew Ha MPOM3BOACTBO (Ha npyep:

2018/ wapr)
MARKIMI (TESTIMI FAKULTATIV)

Helmetat ge mbajne nje nga shenjat e meposhtme
plotesojne kerkesat shtese si me poshte:
-30°C/-20°C: MHory Hucka Temnepartypa

inemor ro 3aapayBa cBoeTo paboTetbe Hal 0Ble
Temnepatypi

Tpesemu deknapayuja 3a ycoznacexocm
@ www.portwest.com/dedlarations

m VERNEHJELMER sruksanvistine

Alle disse kravene i

(EU 2016/425) og de generelle krav i standard

EN397:2012+A1:2012

Dette verneutstyr er ment for & beskytte brukeren mot

fallende objekter og mot hodeskader. Hjelmens skall er

designet for & beskytte brukeren mot 1) objekter som

kastes fra over hoedt; 2) fallende objekter 3) slag ved

veldig lav temperatur (-30C)Bruk ikke denen hjelmen til
eller

BRUK AV VERNEHJELM:

For tilstrekkelig beskyttelse skal denne hjelmen passe eller
tilpasses brukerens hode.

Bruk det sorte hjulet bak pé hjelmen for & justere til passende
storrelse. Skr til hoyre for & lukke/justere til mindre storrelse,
ske til venstre for & apne/justere tl storre storrelse.

VEDLIKEHOLI

Denne j kan rengjeres og desinfiseres med en

klut fuktet med et lavt konsentrert rengjoringsmiddel. lkke

bruk slipemidler eller etsende kjemiske produkter. Dersom

hjelmen ikke kan rengjores ved bruk av denne metoden,

skal den byttes ut.

Produktet skal transporteres i emballasjen. Hvis du ikke

har emballasjen, skal du bruke emballasje som beskytter

produktet fra stot, fuktighet, termiske farer og lys. Hjelmen

skal holdes unna alle produkter eller materialer som kan

medfore skader eller forringelse.

Nar hjelmen ikke lengre er i bruk, eller under transport,

skal den lagres pa et tart og kjolig sted uten lys og frost og

hvor ingen kjemiske produkter eller skarpe gjenstander kan

deformere hjelmen ved  falle ned pa hjelmen. Det skal ikke

trykkes ned eller oppbevares i nerheten v varmekilder.Det
nbefales at holdes mellom 20

Hjelmen er laget for & absorb rgien av et slag ved &
bli delvis odelagt eller skadet p& hjelmens ytere skall og
stroppene. Selv om slike skader ikke er dpenbare skal hver
hjelm som har blitt utsatt for slike alvorlige slag byttes ut
med en ny hjelm.

Brukere gjores ogsd oppmerksom pa faren av  endre eller
flerne deler av hjelmens originale komponenter, annet enn
det som anbefales av hjelmens produsent. Hjelmer skal ikke
tilpasses for & feste andre gjenstander pa hjelmen som ikke
pa noen méte er anbefalt av hjelmens produsent.

Ikke pafor maling, losemidler, lim eller klistremerker med
mindre det er i samsvar med instrukser fatt fra hjelmens
produsent.

ETTER BRUK:

Dersom hjelmen blir skitten eller kontaminert, spesielt
péa den utvendige overflaten, skal den rengjores noye og
i samsvar med anbefalingene for rengjoring nedenfor
(vedlikehold/oppbevaring).

Vi fremhever den potensielle risikoen for tap av vern pga.
feile rengjoringsmetoder og aldring av hjelmen.

JUSTERING G INSPEKSJON AV VERNEHJELMEN

For & sorge for effektiv beskytelse, skal denne hjelmen
brukes med klaffen pekende fremover (sitte i rett stilling) og
skal justeres med bruk av justeringssystemet pa baksiden av
hjelmen til den passer storrelsen av brukerens hode (hjelmen
skal ikke vere for los eller for stram). Hjelmens brukbare
livstid pavirkes av flere faktorer, slik som kulde, varme,
kjemiske produkter, sollys eller feil bruk. Hjelmen skal sjekkes
daglig og for hver bruk for slitasje (sprekker, defekter),
stroppene og eventuelt tilbehor er skjore. En hjelm som har
blitt utsatt for et sterkt slag eller som viser tegn pé slitasje
skal byttes ut. His hjelmen ikke viser tegn pa defekter, er
hjelmen egnet til bruk. Under vanlige skal

+ 15 °C. Denne hjelmen inneholder ingen kjente allergener.
Men skulle en sensitiv person ha en allergiske reaksjon,
skal personen forlate faresonen, ta av seg hjelmen og be
om legehjelp.

MERK:
Manglende overholdelse av instruksene, feil bruk eller
mislighold, justeringer/inspeksjoner og vediikehold/
oppbevaring kan begrense hjelmens isolerende egenskaper.

Reservedeler:

Folgende reservedeler er tilgjengelig fra produsent

-4 punkt hakestropp ( artikkelnummer :PA49- Chin strap 4
Endurance Height)

-Svetteband (artikkelnummer :PA45- Sweat Band Endurance)
MERKING:

porTiVEsT Produsent identifikasjon

C €=merking indikerer at produktet moter kravene til helse
og sikkerhet i EU2016/425 regulativet
EN397:2012+A1:2012 =refererende standard og
publiseringsar

(‘, Plast resirkulering symbol

ABS Symbol for materiale brukt i skallet

= Produksjonsar og maned| pa eksempelet:2018/Mars)

MERKING (FAKULTATIV TESTING)
Hjelmer som har én av folgende markeringer, oppfyller
ulleggskravenesom
nder:
-30°C/-20 °C: Meget lave temperaturer
Hjelmen beholder sin ytelse over disse temperaturer

denne vernehjelmen gi riktig beskyttelse for en periode pa 7
(sju) &r fra produksjonsdatoen.

(@www.portwest.com/declarations

E ZAgTITNI gLEMOVI KORISNICKO UPUTSTVO

Svi proizvodi su u skladu sa zahtevima regulative

(EU 2016/425) i opste zahteve standarda
EN397:2012+A1:2012

0va L0 je namenjena da se koristi kako bi se korisnici
zastitili od padajucih predmeta i posledicnih povreda mozga
ifrakture lobanje.Ova 3koljka $lema za zastitu glave je
dizajnirana da zastiti korisnike od 1) bacenog objekta iznad
glave; 2) padajuceg objekta; 3) udara na veoma niskim
temperaturama (-30°C). Ne koristite ovaj $lem za penjacke,
vatrogasne i sportske aktivnosti.

UPOTREBA ZASTITNOG SLEMA

Za adekvatnu zastitu ovaj lem mora da bude prilagoden i da
odgovara velicini glave korisnika.

Koristite dugme zadnjeg tockica da biste podesili na
odgovarajucu velicinu: okrenite na desno da biste zatvorili /
podesili na manju velicinu; okrenite na levo da biste otvorili /
podesili na vecu velicinu.

Slem je napravljen da absorbuje energiju uds

P

ODRZAVANJE/SKLADISTENJE
Ovaj zastitni Slem se moge Cistiti i dezinfikovati krpom
umodenom u rastvor za cicenje niske koncentracije. Ne
Koristiti abrazivne il korozivne hemijske proizvode. Ukolike
se slem ne moze istiti na ovaj nain treba biti zamenjen.
Slem mora biti transportovan u njegovom pakovanju. Ukoliko
3lem nije upakovan, koristiti pakovanje koje ititi slem od
Soka, izlaganja vlagi, toplotnih opasnosti, izlaganju svetlosti
i drati slem dalje od svih proizvoda ili materijala li supstanci
koje ga mogu ostetiti.
Kada se ne koristi li za vreme transporta, $lem bi trebao
biti odlozen na suvo hladno mesto, dalje od svetlosti, mraza
iina mestu koje garantuje da nijedan hemijski proizvod il
pad ostarog objekta odozgore nece ulubiti slem. Ne sme biti
pritisnut ili biti skladisten blizu izvora toplote. Preporucuje
se da temperatura skladistenja bude u opsegu od 20+15°C.
Slem ne sadm nikakve supstance za koje se zna da izazivaju
Inak ukoliko d

razaranjem il ostecenjem 3koljke i takva steta

ale liko dode do alergoloske reakcije kod

e mora biti odmah uodljiva,svi Slemovi kojisu bil zlozeni
ozbiljnom udaru moraju biti zamenjeni.

Painja korisnika se takode skrece na opasnost od
modifikovanja li uklanjanja originalnih delova Slema, osim
onih koji su preporuceni od strane proizvodaca. Slemovi ne
smeju biti modifikovani u cilju postavljanja dodataka koji
nisu preporuceni od proizvodaca slema.

Ne nanositi boju, lepak ili samoljepljive nalepnice osim u
skladu sa uputstvima proizvodaca.

NAKON UPOTREBE:

ukoliko 3lem postane prijav ili kontaminiran, posebno na
spoljasnoj povrsini, trebao bi biti pazljivo ociscen u skladu
sa dole navedenim preporukama za ciscenje (odrZavanje/
skladistenje). Naglasavamo da postoji potencijalni rizik

od gubitka zastite u slucajevima neadekvatnog ciscenja i
starenja lema.

PODESAVANJE | PREGLED ZASTITNOG SLEMA

Kako bi se osigurala efektivna zastita, ovaj 3lem bi se trebao
nositi sa iltom okrenutim ka napred ( postavljenim u
ravan polozaj) | trebao bi biti podesen da odgovara glavi
korisnika ( da ne bude previse labavo podesen ili da steze)

7 koji je pe ljen sa zadnje

strane Slema.

Na vek upotrebe Slema utice vise faktora, kao 3to su
hladnoca, hemijski proizvodi, sunceva svetlost ili nepravilna
upotreba.Svakodnevno i pre svake upotrebe trebalo bi
pregledati Slem kako bi se uoili bilo kakvi znaci otecenja
pukotine, defekti) na slemu, suspenziji ili dodatnoj opremi.
Svaki slem koji e bio izlozen jakom udaru i su na njemu
vidljivi znakovi habanja usled upotrebe, bi trebao biti
zamenjen. Ukoliko nema nikakvih nedostataka pogodan je
za namenjenu upotrebu. Datum proizvodnje je naznacen
na unutranjoj strani svakog 3lema. U normalnim uslovima
upotrebe ovaj zastitni $lem bi trebao da pruzi adekvatnu
zastitu 7 godina od datuma proizvodnje.

Range:USER SHEETS:2016-EXCEL MASTER FILES:PPE:HELMET:137-USP:137USP-A3 0224

ih os0ba, treba napustit rizicno podrucje, ukoniti
$lem i zatraziti medicinsku pomoc.

PAZNJA:

Ukoliko nedostaju i se ne postuju uputstva za upotrebu,
podesavanje/pregled i odrzavanje/skladistenje, mogu uticati
na efektivnost zolacione zatite.

REZERVNI DELOVI:

Proizvodat je obezbedio da sledeci rezervni delovi budu
dostupni

-podbradna traka sa 4 tacke ( referentna oznaka modela:
PA49 - Podbradna traka 4 Endurance Height)

-Znojnica (referentna oznaka modela: PA45 - Znojnica
Endurance)

OBELEZAVANJE:

portidest Identifikacija proizvodaca

C €=o0znaka koja oznacava uskladenost sa zdravstvenim i
bezbednosnim zahtevima EU Regulative 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =odgovarajudi standard i godina
objaijan

g‘p = simbol reciklaze plastike

imbol za materijal od koga je izradena Skoljka

= Godina i mesec proizvodnje (npr. 2018/mart)

(OZNAKE (FAKULTATIVNO TESTIRANJE)

Slemovi koji imaju jednu od navedenih oznaka ispunjavaju
dodatne zahteve kao $to je navedeno ispod:

-30°C/-20°C: Veoma niske temperature

Slem zadrzava svoje performanse iznad ovih temperatura.

Preuzmite deklaraciju o usaglasenosti na
@www.portwest.com/declarations

m VEDGS' SAKO K HASZNALATI UTMUTATO

Ezen termékek megfelelnek az EU 2016/425 rendelet
kovetelményeine és az EN397:2012+A1:2012
szabvany el6irasai

Ennek az egyéni véddeszkiznek a célja, hogy megvédje a
felhasznalot a leesd targyaktdl és az abbdl eredd agyi és
koponya sériilésektdl. A fejvédd sisakhéja védelmet nyujt
afelhasznélonak 1) fej foltt dobott targyaktdl; 2) leesé
térgyaktdl; 3) Nagyon alacsony hémérsékleten is megvéd
(-30°C). Ne hasznilja ezt a sisakot hegymészo, tiizoltasi és
sporttevékenységekhez.

AVEDG KESZITMENY HASZNALATA:

A megfeleld védelem érdekében a sisakot a hasznalé fejéhez
kell igazitani, beallitani.

Hasznalja a gyorsbeallitd racsnit a megfeleld mérethez
igazitashoz: Forditsa jobbra a kisebb méretre allitashoz;
Forditsa balra a nagyobb méretre allitéséhoz.

Avéddsisak a leess targyak ellen nytjt védelmet oly médon,
hogy csokkenti, elnyeli a fejre hat6 energiat. A fejrész és a
sisakkosdr barminemdi sérilése esetén a termeket le kell
selejtezni és G sisakot kell hasznélatba venni. A véddsisak
semmilyen részét vagy alkatrészét se médositsa, illetve ne
tavoltsa el Kizdrolag a gyarté ltal jovshagyott iegészitket
haszndlja. Ne rogzitsen semmiféle kiegészitdt a sisakhoz a
gyartd jovahagyasa nélkiil. Ne hasznaljon festéket, oldészert,
ragasztot vagy matricét a véddsisakon, kivéve ha azt a
gyérté jovahagyta.

HASZNALAT UTAN:

haasisak piszkos vagy szennyezett, kiilongsen a kiilsé
feliileten gondosan tisztitsik meg az alabbi tisztitasi
javaslatoknak megfelelGen

(Laisd: Karbantartas / tarols).

Anem megfeleld tisztités esetén kiemeljiik a védelem
elvesztésének veszélyét és a sisak idd elotti Gregedését.

AVEDOSISAK BEALLITASA ES ELLENGRZESE

A hatékony védelem biztositésa érdekében a sisakot silddel
eldre kell viselni (egyenes helyzetben), és a felhasznalo
fejének méretéhez kell igazitani (nem szabad

lazitani vagy dsszenyomni) a sisak hétuljdn taldlhaté
bedllitd rendszerrel.

Asisak élettartamat szamos tényezs befolyasolja, mint
példaul a hideg, ho, vegyi termékek, napfeény

vagy nem megfeleld hasznalat. Napi és minden hasznalat
eldtt ellendrizni kell, hogy bérmilyen jele van-e sériilésnek
(repedések, hibak), a hevederek és tartozékai trékenyek.

Tisztités és karbantartas:

Asisakot enyhe szappanos mosészerrel tisztitsuk meg.
Kozvetlen érintkezés permettel, folyadékkal vagy mas szerves
oldoszert tartalmazo anyagokkal a sisak héjanak ellendllasat
csokkentheti. Amennyiben a sisak nem tisztithaté meg

ezen modszerekkel, cserélje le azt. A terméket minden
esetben tarol6 csomagoldsban szallitsa. Amennyibe nincs

a termékhez ilyen, szallitsa olyan csomagolésban, mely
megvédi a beiit6déstdl, paratol, hohatasoktdl, fénytdl

és amas objektumokkal vald érintkezéstdl, melyek
karosithatjak azt.

Amikor a sisak nincsen hasznalatban, tartsa azt széraz, hiivos
helyen, fénytél védve, fagytol védve olyan helyen, ahol nem
érhetik vegyi behatasok, éles targyakkal nem érintkezik.
Nem szabad dsszenyomni vagy héforrashoz kizel elhelyezni.
Javasolt 20+15°C-on térolni. A sisak nem tartalmaz
semmiféle allergiat kivalté anyagot. Ennek ellenéra
amennyibe egy érzékeny személynek allergias reakcisja van,
azonnal hagyja el a veszélyes munkakomyezetet, vegye le a
sisakot és kérjen orvosi segitséget.

FIGYELEM:

Ahasznélati utasitésok, bedllitasok / ellendrzések és a
karbantartasra és tarolasra vonatkozo elGirésok figyelmen
kiviil hagyasa, be nem tartasa korlatozhatja a szigeteld
védelem hatékonysagat.

karbantartdsa / taroldsa, korldtozhatja a szigetelési védelem
hatékonységt.

ALKATRESZEK:

A gyérto a kovetkezd pétalkatrészeket széllitja
-4 pontos allszij ()

“lzzadtsag szivo ()

JELOLESEK:

& - o
PORTWEST Gydrtd azonositdja
C €=A2016/425 (EU) rendelet egészségiigyi és biztonsagi
kévetelményeinek valo megfelelést jelz6 cimke
EN397:2012+A1:2012 =hivatkozdsi szabvany és
kozzétételi év
0.; mianyag ujrahasznositasi szimbélum
ABS =ahéj anyaganak szimboluma
Gyértasi év és hénap (példaul: 2018/marcius)

&

JELOLESEK (OPCIONALIS TESZT) Sisakok, melyek az
alabbi jelolésekkel rendelkeznek a lenti addiciondlis

Amennyiben a sisak megsériil, vagy aldott, cserélje
le azt. Ha nem rendelkezik seemiféle sériléssel, akkor a
rendeltetésszer( hasznalatra megfeleld. A gyartasi datum
minden sisak belsejében van jelolve. Normal hasznélati
koriilmények kozott ez a véddsisak

is
-30°C/-20°C: Very low temperature

N
PORTWEST

USER INFORMATION

SAFETY HELMETS

MODEL PSG63
Height Endurance Helmet Vented

c E EN 397: 2012 + Al:2012 m

1370891122

The helmet keeps its performance above these

Toltse le a megfeleldségi nyilatkozatot

agyartasi datumtsl szamitott 7 évig
védelmet biztosit.

6, megfeleld

E SAKERHETS HJALMAR ANVANDARINSTRUKTION

L\ HELMETA MBROJTESE wanuau1penoormir

Alla dessa produkter uppfyller kraven i forordning

(EU 2016/425) och de allménna kraven i standarden
EN397:2012+A1:2012

Denna PPE ar avsedd att anvindas for att skydda anvandama
mot fallande foreml och foljdskador hjamskador och
skallebrott. Detta hjalmskal av huvudskyddet ar utformat
for att skydda anvandarna fran 1) kastat foremal fran
ovanfor huvudet; 2) fallande fremél 3) Effekter vid

mycket 1dg temperatur (-30 ° C). Anvénd inte hjalmen for
Klattringsaktiviteter, brandbekampning och sportaktiviteter.

ANVANDNING AV SKYDDSHELMET:

For adekvat skydd méste hjdlmen passa eller anpassas till

anvandarens huvud.

Anvind bakhjulsratten for att justera till limplig storlek: Vrid

hager for att stanga / justera mindre storlek; Svang vinster

for att Gppna / justera storre storlek.

Hjalmen ar gjord for att absorbera en blases energi genom

partiell forstorelse eller skada pé skalet och seleen, och aven

om en sddan skada inte ar itt uppenbar bor nagon hjalm

som utsitts for allvarliga stotar ersattas.

Anvindarens uppmarksamhet drabbar ocksa risken att

modifiera eller ta bort nagon av hjalmens ursprungliga
forutom vad som

ilmiillverkaren. Hjlmar bor inte anpassas for att

UNDERHALL / LAGRING
Denna skyddande hjalm kan rengéras och desinficeras med
hjalp av en impregnerad trasa i en rengdringsldsning med
1ag koncentration. Anvand inte nagon slipande eller fratande
kemikalie produkt. Om denna hjalm inte kan rengéras
genom att anvanda denna metod ska den ersattas.
Produkten méste transporteras sin forpackningsenhet. Om
det inte finns nagon férpackningsenhet, anvand forpackning
som skyddar produkten frén stotar, exponering for fukt,
Varme risker, exponering for ljus, haller den bort fran nagon
produkt eller material eller substans som kan forsamras
Nér den inte anvands langre eller under transport, ska
hjalmen lagras i en torr, cool plats bort frén ljus, frost

ch pé plats som ger ingen kemisk produkt eller skarpa
objekt bijer det genom att falla ovanfor. Det ska inte
komprimeras eller lagras nara till nagon varmekalla. Det
rekommenderas att lagringstemperaturen halls i intervall
20+ 15°C. Denna hjalm innehéller inte nagot amne som
arkant att vara mottagligt orsakar allergier. Men om en
kanslig person har en allergisk reaktion, borde det Limna
darfor det farliga omrédet, ta bort hjélmen och fraga om
medicinsk radgivning.

UPPMARKSAMHET:
Missande eller bristande respekt for anvandaranvisningar,

montera bilagor pa nagot sétt som av
hjalmtillverkaren.
Applicera nte firg isningsmedel, im eller salvhiftande

justering / och underhall / lagring, kan
begrénsa effektiviteten av isolationsskydd

AR:

etiketter, utom i enlighet med frén
hjaimtillverkaren.

EFTER BRUK:

om hjalmen blir smutsig eller fororenad, sarskilt pa den
yttre ytan, den ska noggrant rengoras i enlighet med
rengéringsanvisningarna nedan (Underhall/ lagring).
Vi belyser den potentiella risken for forlust av skydd vid
olamplig rengoring och ldring av hjalmen.

Foljande reservdelar i tillgangliga frén tllverkaren

-4 pungt hakrem ( ref. stilkod: PA49 - Hak rem 4 hog kvallitet)
-Svett Band (ref. stil kod PA45 - Sweat Band)

Markning:

poriVest Tillverkarens identifiering

C € =mirkning som indikerar dverensstammelse med
halso- och sékerhetskrav i forordning EU 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =referensstandard och ar for

JUSTERING OCH MET
For att sakerstalla ett effektivt Skydd ska hjalmen vara

bjd med sin topp framét (sitta i rak position) och det ska
anpassas till anvandarens huvudstorlek (ej passande
attlossa eller klimma) med sitt justeringssystem belaget p&
baksidan av hjalmen.

Hjalmslivet paverkas av flera faktorer, sasom kyla, vérme,
kemiska produkter, solljus eller missbruk. Dagligen och fore
anvéndning bor en kontroll utforas for att identifiera

nagot tecken pé att géra (sprickor, brister) hjalmen, dess sele
och tillbehor brackliga. Nagrahjalmen som har utsatts for en
stark chock eller har slitskyltar bor erséttas.

Om det inte har ndgra standardvérden ar det darfor lampligt
for den avsedda anvandningen. Tillverkningsdatum

ar markt inuti varje hjalm, Under normala
anvandningsforhallanden, denna skyddande hjalm

bir ge ett ordentligt skydd i 7 ar enligt tillverkningsdatu

‘.‘ plastitervinnings symbol
ymbol pa skalets material
= Tillverkningsar och manad (i exemplet: 2018 / mars)

MERKNING (FAKULTATIVT PROVNING)
Hjalmar som har en av féljande markeringar uppfyller de
ytterligare kraven som Nedan:
-30°C/-20° C: Mycket Iag temperatur
Hjalmen behaller sin prestanda Gver dessa temperaturer

Ladda ner forsdkran om Gverensstimmelse
@ www.portwest.com/declarations

Te gjitha keto produkte jane ne perputhje me perdorimin e synuar. Data e prodhimit eshte shenuar brenda
kerkesat e Rregullores (EU 2016/425) dhe kerkesate  seciles helmete. Nen kushte normale te perdorimit, kjo
pergjithshme te standardit EN397:2012+A1:2012 helemet mbrojtese duhet te siguroje mbrojtje te duhur per 7
Kjo PMP ka per gellim te perdoret per te mbrojtur perdoruesit viet sipas dates se prodhimit.

nga objektet ne renie dhe demtimet e trurit dhe thyerjen MIREMBAJTJA/ RUAJTIA

e kafkes. Kjo shell perkrenare e mbrojtjes se kokes eshte Kjo helemet mbrojtese mund te pastrohet dhe te

projektuar per mbrojtjen e perdoruesve nga 1) objekti i dezinfektohet me ane te nje pelhure te ngopur ne nje
hedhur nga lartesia e kokes; 2) objekt renia; 3) Ndikon ne 2gjidhje te paster te pastrimit te perqendrimit. Mos perdorni
temperature shume te ulet (-30°C). Mos e perdorni kete asnje kimik gerryes ose gerryes produkt. Nese kjo helemet
perkrenare per ngjitje te aktiviteteve, veprimtarive kunder  nuk mund te pastrohet duke perdorur kete metode, ajo
zjarrit dhe aktiviteteve sportive. duhet te zevendesohet. Produkti duhet te transportohet
PERDORIMI | HELMETIT MBROJTESE: nga njesia e paketimit. Nese nuk ka njesi paketimi, perdorni
Per mbrojtje adekuate kjo helmet duhet te pershtatet ose te  paketimin ge mbron produktin nga shoku, ekspozimi ndaj
rregullohet me madhesine e kokes se perdoruesit. lageshtires, termike rreziqet, ekspozimi ndaj drites, duke e
Perdoni pullen e rrotave per t'u pershtatur ne madhesine  mbajtur ate larg nga ndonje produkt, material ose substance
e duhur: Kthejeni djathtas per te mbyllur / rrequlluar qe mund ta perkeqesojne ate.

madhesine me te vogel; Kthejeni majtas per te hapur / Kur nuk perdoret ose gjate transportit, helmeta duhet te
rregulluar madhesine me te madhe. ruhet ne nje vend te thate te ftohte larg nga drita, acar dhe
Perkrenare eshte bere per te thithur energjine e nje goditjeje e nje vend qe te lejoje qe asnje produkt kimik ose objekti
nga shkaterrimi i pjesshem ose demtimi  guaskes dhe imprehte e kthen ate duke rene me lart. Ajo nuk duhet te
parzmore, dhe edhe pse demi i tille mund te mos jete i jete e ngjeshur ose e ruajtur afer per ¢do burim te nxehtesise.
dukshem, ¢do helmete ge i nenshtrohet ndikimit te rende Rekomandohet ge temperatura e ruajtjes te mbahet ne varg
duhet te zevendesohet. 20+ 15° C. Kjo helmet nuk perfshin asnje substance qe
Vemendja e perdoruesve eshte terhequr gjithashtu njihet te jete e ndjeshme per te shkaktuar alergji. Megjithate,
nga rreziku i modifikimit ose hegjes se ndonje prej nese nje person i ndjeshem ka nje reaksion alergjik, duhet
pjeseve perberese origjinale te perkrenare, perveg se si¢ prandaj lini zonen e rrezikshme, higni perkrenaren dhe
rekomandohet nga prodhuesi i helmetave. Helmetat kerkoni keshilla mjekesore.

nuk duhet te pershtaten me gellim te montimit te KUIDES: Mungon ose mungon respektimi i udhezimeve te
bashkengjitjeve ne asnje menyre qe nuk nga perdorimit, p he /
prodhuesi i helmetave. ruajtjen, mund te kufizojne efektivitetin e mbrojtes izoluese.
Mos aplikoni bojera, tretes, ngjitesa ose etiketa vete Pjeset e kembimit: Pjeset rezerve ne vijim jane ne
ngjitese, perveg ne perputhje me udhezimet e prodhuesit dispozicion nga prodhuesi

te helmetave. ~Rripi i mjekres me 4 pika ( ref. modeli: PA49 - Rrip i Mjekeres
PAS PERDORIMIT: nese helmeta behet e pis ose e ndotur,  me 4 pika per pune ne Lartesi)

vecanerisht ne siperfagen e jashtme, ato duhet te pastrohen  -Shiriti i Djerses (ref. stili i stilit PA4S - Durimi i djerses)

‘me kujdes ne perputhje me rekomandimet e pastrimit me SHENJAT DALLUESE

poshte (Mirembajtje / Magazinim). A ) n

Ne theksojme rrezikun e mundshem te humbjes se mbrojtjes PORTWEST Identifikuesi i Prodhuesit

ne rast te pastrimit te papershtatshem dhe vjetersimin C €=shenje e tregon perputhjen me kerkesat e Shendetit
e helmetes. dhe Sigurise te Rregullores se BE-se 2016/425

RREGULLIMI DHE INSPEKTIMI | HELMETAVE MBROJTESE  EN397:2012+A1:2012 =duke iu referuar standardit dhe
Perte siguruar mbrojtje efektive, kjo helemet duhet te vishen yitit te publikimit

me kulmin e saj perpara (uluni ne pozicionin e drejte) dhe

duhet te pershtatet me madhesine e kokes se perdoruesit (jo
i pershtatshem per te liruar ose per te shtrydhur) nga sistemi
itiji rregullimit i vendosur ne pjesen e pasme te helmetes.
Jeta e helemetes eshte e prekur nga disa faktore, si
teftohti, nxehtesia, produktet kimike, drita dielli ose
kegperdorim. Cdo dite dhe perpara ¢do perdorimi duhet

te kryhet nje kontroll per te identifikuar ¢do shenje
renditjes (plasaritjeve, defekteve) helemet, shamine dhe
aksesoret e saj te brishte. Ndonje helemet qe ka qene

0:" = simbol i riciklimit plastik
imbol i materialit te guaskes
= Viti dhe muaji i prodhimit (per shembult

St

MARKIMI (TESTIMI FAKULTATIV)

Helmetat qe mbajne nje nga shenjat e meposhtme
plotesojne kerkesat shtese si me poshte:

-30°C/-20°C: Temperatura shume e ulet

Perkrenare mban performancen e saj mbi keto temperatura

subjekt i nje tronditie te forte ose ge ka shenja veshin duhet
te zevendesohet.
Nese nuk ka standarte, atehere eshte e p

Shkarko deklaraten e konformitetit
P -

m 3AXMCHI KACKVI IHCTPYKLIA ANA KOPUCTYBAYA

(EU 1016/425)| 3aranbHi BAMOTY CTaHAApPTY
EN397:2012+A1:2012

Lleit 313 npu3HayeHuit AnA BUKOPUCTAHHA B LINAX 3aXUCTy
KOPUCTYBAUIB BiAl NaaloumX NPEAMETIB i, AK HaCni/Ky,
4eenHo-MO3KOBOI TPaBMM Ta nepenomy KicTok uepena.
Kopnyc uiei Kackw AnA 3aX¥ICTY F0N0BH NPU3HAYEHUit AN
33XHCTY KOPUCTYBAYIB Bl 1) KUHYTOTO 38€pXy Ha ronoBy
06/€KTy; 2) nagal0u0ro 06 €KTy; 3) AuHaMdHUX yaapis nph
Ayxe Hu3bKiil Temnepatypi (-30 ° C). He Bukopucroyiire uio

He BUABNEHi, Kacka NpWIaTHa /1A BUKOPUCTaHHA 33
npu3HaseHHAM. flaTa BUFOTOBIEHHA MApKYETHCA BCepeaMHi
KOXHOI Kacki. [1py1 HOpMANBHIX yMOBaX eKCTyaTaLli U
32X01CHa KACKa N1OBUHHA 3a6e3nedyBaTh HanexHii 3aXHCT
NPOTATOM 7 POKIB 3 /14T BUTOTOBAIEHHA

AOrNAR TA 3BEPITAHHA

laHy 3aXVCHy Kacky MOXHa 0uMLIaTH | Ae3iHGIKyBaTH 33
0MIOMOI010 TKGHUHI 3 HEBENMKOIO KINbKICTIO MUIOOr0
3aco6y. He BiKopucToByiiTe abpasusHi abo Kopo3iiiHi
XiMiuHi peuoBuHi. AKILO KaCKY He BUXOAUTL OUMCTUTI

Ka(xy nnﬂ Ta

HMKOPH(TAHHSI 3AXUCHOT KACKM:

[lnA 3a6e3neuenta HaNeXHOTO 3aX/CTy Kacka NOBHHKA
ni/pomuTA 32 po3mipom aGo 6yTw BigperynboBaHa 3a
DO3MIPOM F0NI0BH KOPHCTYBaYa.

BYKopHCTOBYfTe perynaTop XpanoBuKa, uio6
BIZIPTyNIoBATH KacKy £10 NOTPIGHOTO PO3MIpY: NI0BEPHITH
NpaBopyv, W06 3aKpUTH / HanawwTyBaTH MEHLWMi PO3Mip;
ToBepHITb NiBOpYY, 106 BiAKPUTY / HanawTyBaTH
GinbLwii posmip.

3ax¥IcHa Kacka NpU3HaYeHa ANA NOTNIMHaHHA eHepril yaapy
32 PaXYHOK YACTKOBOTO PyiiHYBaHHA 260 NIOWKOJKEHHS
KOpNYCy i BHYTPILUIHB01 OCHACTM, | 6y71b-AKa Kacka, jo
3a3Hana CUIbHOTO YAapy, NANATAE 3aMiHi, HABITb AKLLO Ha
Hild BIACYTHI ABHI 03HAKV NOLIKO/KEHHA.

KopucTyBaui KacoK noBHHi 6yT npoikGopmoBari

1IpO HeBe3neKy, Aika MOXe BUHIKHYT y pasi 3Miki a60
BUNY4EHHA GIPMOBIIX KOMIIEKTYIOUNX efleMeHTiB Ge3
310 BUPOGHUKa. Kackit He MOBUHHI MpUC

, i HeobXiZiHO 3aMiHUT. BUpi6 noBuHeH
NepeBO3UTLCA B yNaKoBui. AKUIO yNaKoBKa BIACYTHA,
TO BUKOPUCTOBYiiTE YNaKOBKY, AKa 3aXWLLaE BiA yAapis,
BONOTY, TeMNEPATYPHOT0 BIIMBY, BINMBY CBITAA, AANEKO
Bify 6y/b-AKiX MaTepianiB 6o peyoBiH AKi MOXYTH
HeraTUBHO BIIMHYTH Ha KacKy.
AKIL0 KacKa He BUKOPUCTOBYETBCA, a60 N Yac i’
TPaHCNOpTYBaHHA, BOHa MOBUHHA byTH NOMiliieHa B Cyxe
NpoXooiHe Micue, AaNeKo Bif CBITNA, Xonoay, B Micue, ke
BUK/I0YAE BAMB XIMIYHHX PEYOBUH 460 MOLIKOWKEHHA
NazalouMM 3BEPXY rOCTpUMM 06 ekTamu. Kacka He
NOBYHHA 37aBNI0BaTH a60 po3TaloByBaTUCA NO6AM3Y
pKepen Tenna. PeKoMeH0BakHa TemnepaTypa 30epiranH:
2015 C. flaHa kacka He MicTuTb MaTepianie, AKi

. Mpore, AKujo y i nlopuHm
YABNACTBCA aepridna peakLiA, 10 BOHa NOBHHHA NOKHHYT
HeBe3euHy 30Hy, HATI KACKY | 3BePHYTUCA 32 MEAMYHOD
LOMOMOr010.
YBATA:

70 yCTaHoBKH

OAATKOBMX eNeMeHTiB Gyﬂb'ﬁKMM CﬂO(OﬁOM, AKNIA He

PEKOMEHA0BaHMI BUOGHIKOM KaCOK.

He 3aCTocoByiiTe apOyBaoHi pe{OEUH, pOSHMHHIKI,
B

ao HenocTaTHe iHCTpyKuii 3
BUKOPHCTaHH, PeryIOBaHHIO, NepeBipii Ta 30epiraHHs,
MOXe 3HU3UTH ePEKTUBHICTb 3aXNCTY.

3ANYACTUHY:

Hacrynui samiactunin gocrynhi y supoSia

Knei
IHCTpYKLiAX BHPOBHUIK KaCOK.

NICNA BUKOPUCTAI

AKLLO Kacka 3a6pyaHeHa abo 3apaxkena, 0c06nMBo Ha
30BHiLUHil NOBEPXHI, i NI/} PETENbHO OUNCTUTY BINOBIAHO
110 PEKOMeHaLii 3 UHILIEHHA, AKi 3a3HadeHi HInKUe
(TexHiuHe 0bCnyroByBaHHs / 36epiraHs).

HeobxizHo NiAKPECNUTY NOTEHiHWi PU3UK BTPATH 3aXMCTY
B Dasi HENPABUNIbHOTO YMLLIEHHS Ta CTApiHHA KACKM
PETYNIOBAHHSA TA NEPEBIPKA 3AXUCHOI KACKK

LLlo6 3a6e3neunTy edeKTUBHHIA 3aXHCT, KACKY CITif HOCTH
KO3UPKOM Briepea (HaZLiT B NpAMOMY NONOXeHHI), i

BOHa NOBUHHa ByTH BizperynboBaHa 3a po3Mipom ronosm
KOPUCTYBaua (He Teninalouicy i He CTcKalouw ronosy) 3a
ZONOMOFOI0 CHCTEMI PeryNioBaHKA, AKA PO3TaLLIOBaHa B
3a/1HiiA 4aCTUHI Kacky.

Ha Tepmin cnyk61 kackin BNMBaKOTb KinbKa pakTopis,
TaKuX AK X0NI0A, TeNA0, XiMi4Hi POAYKTU, COHAYHE CBITNO
a6o HenpasunbHe BUKOpUCTaHHA. Lloaks i nepep Byab-
AKUM BIKOPUCTAHHAM HEOGXIZIHO BUKOHYBATH NepeBipky,
w06 igeHTHdiKyBaTH Gyb-AKi O3HaKM nnuJKDnmeHuu

peminb ( [lus.apTikyn mogeni:
PA49-nipGopinHui pemitb 4 4 poBoTH Ha BCOTI)
~Hano6Ha no'a3ka (uB.apTkyn Moaeni: PA45-Hano6Ha
N0B'3Ka NoCHNeHa)

MAPKYBAHHA:

PORTOVEST InenTudikain BupoGHIKa
C € =MapKyBaHHs, 1140 BKa3ye Ha BiANOBIAHICTb BUMOTaM
A0 OXOPOHMU 3/10pOB'A Ta 6e3neku PernamenTy €C 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =nocunaxHsa Ha CTaHAapT i
p;x. ny6niauii

238 = cumBon nepepoBiki nacTuky
AB = CUMBON MaTepiany Kopnycy
= PiKi MicAlb BUpoOHMLTBA (HanpuKna:
zd"wa/sepeaenb)

MAPKYBAHHA (A0AATKOBE TECTYBAHHS)

Kackw, AKi MaloTh HacTynHe MapKyBaHHA NOBUHHi
BiANOBIAATH A0AATKOBUM BUMOTaM, AIKi 3a3HaueHi Hikue.
30°C/-20°C: flyxe Husbka Temneparypa

Kacka 36epirae CBoi 3axici BIaCTUBOCTI 70 3a3HaveHix
Buwe

(Tpiuuvhm, aedexTh) Kacku, ii BHYTP
IpHRAIAA. byAb-AKa KaCKs, L0 343HaMa CHIbHOTO Y ynapy
260 Ma€ 03HaKM 3HOCY, NIANAraE 3aMiHi. AKULO AedeKTH

@www.portwest.com/declarations

(Bl SAUGOS SALMAI nsuvoroso staukcus

Visi 3ie produktai inka EU 2016/425

normatyvo reikalavimus ir bendri standarto
EN397:2012+A1:2012 reikalavimai

Si AP yra skirta apsaugoti naudotojg nuo krentandiy objekty.
i pasekmiy tokiy, kaip smegeny sutrenkimas ar kaukolés
luziai. Salmas sukurtas apsaugai nuo 1) vir$ darbuotojo
galvos métomy daikty; 2) krentanciy objekty; 3) labai

Zemos temperatiros poveikio (-30°C). Salmas neskirtas
laipiojimui, gaisro gesinimui ar sportinei veiklai.

APSAUGOS APSAUGOS NAUDOJIMAS:

Teisingai $almo apsaugai, $almas turi biti atitinkamo dydzio
ir sureguliuotas, kad tikty dévétojo galvai.

Uzpakalinéjé dalyje esantis juodas ratukas yra skirtas dydziui
reguliuoti: pasukus j desine dydis sumazinamas, pasukus |
kaire - padidinamas.

Salmas sukurtas taip, kad sugerty smigio energija kai
Salmas, skydelis ar apraisas yra dalinai sugadinami. Net jei
$almo apgadinimas néra labai akivaizdus, salmas turi bati
pakeistas. Bitina jsidémeti, kad bet koks 3almo komponenty
modifikavimas ar pasalinimas kitaip nei rekomenduoja
gammm]as yra pavojingas. Salmai neturi bti adaptuoti k\l\]

PRIEZIDRA / SANDELIAVIMAS
Sis apsauginis Salmas gali biti valomas i dezinfekuojamas
audiniu, jmirkytu mazos koncentracijos valymo tirpale.
Nenaudokite jokiy abrazyviniy ar ésdinanciy cheminiy
produkty. Jei salmo negalima valyti tokiu bidu, j reikia
pakeisti. Produktas turi buti gabenamas pakuoteje. Jei

ot dokite pakuotes, Gias gaminj
nuo smigio, drégmes, Siluminio pavojaus, Sviesos poveikio,
laikydamos jj nuo bet kokio gaminio ar medziagy ar
medziagy, galindiy jq sugadinti.
Kai 3almas nebenaudojamas ar gabenamas, 3alma reikia
laikyti sausoje, vésioje vietoje, atokiau nuo $viesos, 3alcio ir
tokioje vietoje, kad joks cheminis produktas ar astrus daiktas
jo nesulenkty, nukrites aukiciau.J neturéty bii suspausta

E 3AU.“/ITHM KA(KM WHCTPYKLIMA 3A NOTPEBUTENA

Bonuku \pAT Ha

win B npey BcAka ynorpeta Tpcea

(EU Ha

cranpapr EN397:2012+A1:2012

Tosa JINIC e NpeAiHa3HaueHo fa ce W3NOA382, 32 72 Ce 3ALMTAT
najauy npeMeT

YBPEX2He Ha MO3bKa W OPaKTYpa Ha depena., To3i KopnyceH

Wle 32 3aLUVITa Ha 111aBaTa e NPeAiHA3HAYeH 3 3alLuTa ua

PLUV NPOBEPKa, 32
'BCAKAKBY NPU3HALIY 33 U3ACHABAHE (NYKHATUHK, HEAOCTaTbUM)
Kackara, HeiiHaTa KoNaHa 1 aKcecoapyITe ca KpexKki. KOWTo 1 fia
€ LUeM, KOIATO @ MO/YIONEH Ha CWieH YAAp WM UMa 3HaLW 3a
U3HOCBaHe, TPAGBa A Ce CeHN.

AKO HAMA MPOCPOYEHM MNALLAHUA, TO € NOAXOAALI0 32

1) XBbpIIeH npeamer

lava a npou3soacTeo

6er; 3) Yaapi npi (rsm
(). He u3non3Baiire To3i Lunem 3a kaTepeHe, NPOTUBONOXapHa
LeIiHOCT 1 CIOpTHY AeiiHOCTU.
WU3NON3BAHE HA 3ALUMTHA 3ALLUTA:
3a ajieKBaTHa 3alLyTa TO3¢ Wnem TPAGBa Aa ce nobupa wim Aa ce
Derynupa cniopen pasviepa Ha Fmagara Ha noTpe6uTens.
Varion3saiite Konyeto oT3an, 3a fia HacTpouTe

BB BCAKa Lunema. MTpit HOPMAHM YCIOBUA Ha
ynoTpe6a, Ta3w 3aUMTHa Kacka TPABBa A2 OCUTYpH NOAXOAALLA
321 3a 7 FoyH B 32BUCAMOCT OT AQTaTa Ha NPOU3BO/CTEO.
TIOA/APBIKKA / CbXPAHEHME Tasi 3auwiTha Kacka Moxe ia

Gb/e NoYmCTeHa W Ae3UHPEKUMPaHa C TbKaH, UMNperHupana

B PA3TBOP 32 NOUNCTBAH C HICKA KOHLIEHTpaLIAA. He

Pasiep: 3aBLpTETe HaACHO, 3a A2 3ATBOPHTe / KOpHTHpaTe
o-MaKiTe paswepi; 3aBHiTe HANABO, 32 4a OTBOpHTE /
KopHTHpaTe No-TonAM pasep.

Kackara e w3paoresia, 33 42 N0eMe eHepryiTa oT yAap upe3
ACTHHO YHHLLOAGBAHE W TOBPEAAZHE Ha KOPIYCa
KOnaHa, 1 BoeKi 4e MOROHO YBPEAaHE MOXE 1 He & NecHo

P
NIPOAYKT. AKO Ta3i Luniema He MOXe 4a e NodHCTH C To3H
Merog, TA TpAGBa A4a ce cwetn. NIpoRyKTH TpAGEa Aa Gbae

KOTO Npe/Anasar NPojiyKTa oT yiap, U3narane Ha snara,
TONAMHHA ONIACHOCTH, U3Narake Ha CBeTAVKA, 33/bPAAHETO My
RANEY OT BCEKI IPORYKT WIH MATEPIaJl WK BELLECTEO, KOWTO

BCeKI WM, NOANOXeH iicTie,
TpAGBa Aa GbAe 3ameHeH.
BHUMHVIETO Ha NOTPEGHTENVITE CbULIO € HACOUEHO KbM
ONACHOCTTa OT NPOMAHA 1N OTCTPAHABAHE Ha HAKOR OT
OPUTUHAHITE YaCTH Ha KACKaTa, Pa3M4HU OT NpenopbuaHiTe
OT NpOV3BOAUTENs Ha Kackara. Kackie He 6Ba A ce

cuen no

ii penopbuax or

Morar
BPeMe Ha TaHCIOpTHpaHe, Kackata TPAGBA Ja Ce ChXpaHsBa 6.2
CYXO, XN1a/IHO MACTO, JANIeY OT CBETINHA, 3aMPb3BaHe U Ha
MACTO, K0eTO 72 YA0CTOBEPABA, He HAMA XUMMUECKH NIPOAYKT
WU OCTBP NPEAMET F0 OTb8a, KAT0 NaAa Haj Hero. To He TpAGBa
7 e KOMECHp Wil CbXPaHABa 6730 KM BCeki USTOUHIIK
Ha Tonmuka. M1penopbea ce TeMnepaTypara Ha Chxpaseriie

A Ce 3ana30 B Auanason 20 = 15 ° C. Ta3i Wiema He BKTiouBa

Ha waema. He nenuna win
CaMO3anNBaLLM CTVKETH, 0CBEH B CHOTBETCTBHe CHHCTPYKUMITE
Ha NPOM3BOUTENA Ha KacKara.

T80, 3 THO,
NPUYMHABALLM aneprinn. AKO 06aye UyBCTBUTENHUAT YOBEK UMa
anepruyHa peakuus, PAGBA CIeZi0BATENHO HaNycHeTe onacHaTa

3a ajieKBaTHa 3alLyTa Ta3u Wwnema TpAGBa Aa ce Aa
Ce peryAupa CNope pa3mepa Ha Fnagara Ha NOTpeBuTenA.
Kackara e u3paboreHa, 3a /12 NoeMe eHeprUATa OT yap Upe3
acTHo Kopnyca
KOnaHa, 1 BbAEKH ue NOA0GHO YBPEXAaHE MOXE a He € necko
BCeKi WTIeM, NOANOKeH iictBue,
TpA6Ba 72 Ge 3ameteH, BHIMAHKETO Ha NOTpEBUTNUTe Cbillo
€HaCoEHO KbM ONIACHOCTTa OT MPOMAHA WK OTCTPAHABHe
Ha HAKOA OT OPUTMHATIHUTE YaCTH Ha KACKATa, pa3ni3Hu O

30Ha, (Bl
BHUMAHYE: Jlvnca wnw Hecna3sake Ha WHCTpYKUAVTE 32
ynoTpeba, KopeKui / MHCNeKN

TIOBAPKKa / ChXpaHEHHE, MOXe 72 OTpaHIuM edeKTHBHOCTTa
Ha 3alLHTara T U30naUuA.

PE3EPBHM YACTH:

CAleZ1HUTe Pe3epBHM YaCTH ce NPEAIOCTABAT OT NPOU3BOAUTENS
-4T04K0BA NleHTa 3a 3aXBalLaHe KbM 6paanukara ( Hom. koa:
PA49 - nieHTa 32 6pauuKa C NOBULLIEHa W3APLKAUBOCT)

penopbyaHiTe Ha Kackara.

-Jlenra3a MotTa (Hom. kop: PA45 - netTa 3a

cuen

Ha otta)

3 penopbyaH ot
Ha Wwiema. He Hawacaiite Gow, pasTBOpHTRNM, enuna win
CaMO3NETIBaILN ETHKETH, OCBeH B CHOTBETCTBHE CHHCTPYKLITE
Ha NPOM3BOAVTENA Ha KackaTa.

axah, ocobeno
Ha BbHLLKATa NOBBPXHOCT, mrpﬂ&sa 12 GbAaT BHUMaTeNHO

parTVesT VnenTuukaun Ka nponssopTens

(C € =MapKupoBKa, N10Ka3BaLL(a CbOTBETCTBUETO CUNCKBAHWATA
3a 3ipaBe W Ge3onacHocT Ha Pernament EC 2016/425

EN397 2012+A1:2012 =npenpaiai CTaHapT U roAMHa

NIONMCTEHN B CBOTBETCTBHE ¢ a noucTBaHe
no-nony (lopapbaKa / CoxpaHeHue).

Moayeprasame NOTeHUMANHIA PICK OT 3ary6a Ha 3aumTa B
Cnyuaih Ha HeNOXOAALLIO NOYHCTBAHE 1 CTapeeHe Ha Lunema.
(03HAYABAHE 1 NTPOBEPKA HA 3ALLMTHATA KACKA

3a ;ia ce ocurypy eeKTHBHA 3aLLIUTa, Ta3u Wwiema TpAGBa Aa
Ce HOGH C BbDX (1 Hape (ceHeTe B NpaBnHara NosLA)

o.; = CUMBON 3 pewVKMpaHe Ha nnacTMaca

nTpabea pasmepa Ha rasata Ha
NOTpGITENA (He & NOAXOAALL A Ce Pa3XNbU WM A3 Ce CTUCHE)

ABS = cMBON Ha MaTepiana Ha uepykara

£ = TofiHa ¥ Mecets Ha IPOM3BOCTBO (va npviep:

2018/ Niapr)

MAPKMPY

Kackure, Al Ha
i 0-jony:

-30°C/-20° C: MHoro Kicka Temneparypa

UWinemsr THaz Tesn

upe3 cucTemara 3a el 3aja1a vact Ha

Kackara. Kugorst , Kato

CTYA, TOMHHa, XAMWNECKH TPOAYKTH, CTLHYCBA CBTAMHA

@wwwportwest.com/declarations

m SUOJAKYPARA KAYTTOOHJE

kituksen EN397:2012+A1:2012 vaatimukset
Tamé henkildsuojan on suunniteltu suojaamaan
loukkaantumiselta 1) Péan ylapuolelta tulevilta iskuilta
2) Putoavilta esineitd 3) Kolhuilta mybs erittain kylmassa
ymparistossa (-30 C°)- Ala kayta kyparaa palotorjunnassa,
kiipeilyssé tai muissa urheilulajiessa, johon sité i ole
suunnitelty

SUOJAVARUSTEEN KAYTTO:
Vain oikeankokoinen kypird suojaa.
Saada kyparan kokoa niskan rullasta.

eassa sa\ppual\uoksessa Eisaa
id tai liuottavia kemikaaleilla. Jos

puhdistus ei onnistu on suojain vaihdettava. Séilytys
toimituspakkauksessa tai jos ei ole sitten kolhuilta, nesteilta
javalolta suojattuna.

Kuljetuksen aikana sailytetaan kuivassa huoneenlammassa
suojattuna kemikaaleilta ja iskuilta. Kypéra ei aiheuta
allergiaa. Kuitenkin jos reaktiota esiintyy poistakaa kypér ja
ottakaa yhteys laakariin.

HuoM:

kéannettaessa kypéran koko pienenee ja painvastoin.
Kypira on iskunkestava, skun jalkeen voiniytta ettei
kypara ole mutta siits huolimatta se ei enaa

arlaikoma arti jokio sil Saltinio. Laikymo
rekomenduojama palaikyti 20 + 15 ° C. Siame salme néra
jokios medziagos, kuri, kaip Zinoma, gali sukelti alergija.
Jei jautrus asmuo turi alergine reakdija, jis turéty palikti
pavojinga zong, nuimti salmg i kreiptis j gydytoja.

Mes atkreipiame démes;  galima apsaugos praradimo rizika
netinkamo valymo atveju

ES DALYS:

nei gamintojo daliy prijungimui.

llrplkllq, dazy, lipduky kitaip nei reikalauja 3almy gamintojo
instrukcijos.

PIRMOJO NAUDOJIMO:
Jei Salmas tampa nesvarus ar uiterstas, ypa Boriniame
paviriuje,jeika atidzii isvalyti pagal toliu pateiktas

Sias atsargines dalis galite jsigyti i§ gamintojo

-4 tazky smakro juostelé ( prekes kodas: PA49 - Smakro
juostelé Endurance Height)

-Prakaito juosta (Prekes kodas: PA45 -Prakaito juosta
Endurance)

valymo (techniné p
Mes atkreipiame démesj j galima apsaugos praradimo
pavojy, jei Salmas netinkamai valomas ir senéja.

APSAUGINIO SALMO PRITAIKYMAS IR INSPEKCUA
Siekiant garantuoti efektyvia apsauga, 3is almas turi biti
dévimas su snapeliu j priekj (tiesioje pozicijoje) i turi biti
pritaikomas devetulo galval (ne per laisvas ar per anks(as)
i esancia $almo uZj
Salmo tamavimo laika veikia keletas faktoriy, tokiy kalp
Saltis, karstis, chemikalai, saulés Sviesa ar neteisingas
naudojimas. Kasdien ir po kiekvieno naudojimo salma
reikia patikrinti, kad nebity jtrikimy, ir tvirtinimosi dalys
nebaty pazeistos. Bet koks salmas po sutrenkimo ar turintis
nusidévejimo pozymiy turi biti pakeistas. Salmq galima
naudoti i ji neturi paeidimy ir yra naudojamas pagal
paskirtj. Salmo pagamlmmo dala yra pazyméta vidinéje

portest Gamintojo identifikacija

C€=iyméjimas nurodantis atitikima Sveikatos ir
Saugumo reikalavimams pagal EU reglamenta 2016/425
EN397:2012+A1:2012 =nurodo standartg ir isleidimo
metus

23 = plastmasés perdirbimo simbolis

AB! dangos medziagos simbolis

& = Pagaminimo metai ir ménuo (pavyzdys: 2018/kovas)

;ENKI.INIMAS (FAKULTATINIS BANDYMAS)
Salmai, pazymeti vienu is 3iy Zenkly, atitinka Siuos
papildomus reikalavimus:

-30°C/-20°C: labai 7ema temperatiira. Salmas Siose
temperatirose iSlaiko savo nasumo savybes.

i salygomis Sis apsaugini

Salmas suteikia apsaugg 7 metus nuo imo datos.

suojaa. Tallainen kypara on vaihdettava uuteen. Tuotetta ei
saa korjailla tai muutella.ja vain alkuperaisi varaosia saa
kayttaa. Kypéraa ei saa altistaa maaleille tai liuottimille
eika liimoille.

KAYTON JALKEEN:

VARAOSAT:
Seuraavat osat on saatavana tarvikkeina
“Nelipisteremmi ( Katso malli no PA49- Nelipisteremmi)
Hikipanta (Katso malli no PA45- hikinauhapanta)

MERKINNAT;

&

PoRTWEST Valmistajan tunniste

C €=Merkinta takaa sen, ettd tuote tayttda EU2016/425
turvaluokituksen

Jos kypar likaantuu tai vahingoittuu erityisesti ulkopinnasta  EN397:2012+A1:2012 =vitaten standardiin sek

on se huolellisesti puhdistettava ohjeen mukaan. Asiaton
puhdistus voi vahingoittaa kypra ja suojaus ei enda

ole voimassa.

Sovitus ja kypéran tarkastus. Kyparaa kaytetdan lippa
edessa ja koko on sdadettava paan mukaan. Saato
kyparan takaosassa. Suojataso riippuu altistumisesta
kemikaaleille ja limpd, auringonvalo ja kéyttotapa.
Paivittainen tarkastus tulee tehda. Jos kypara on altistunut
iskulle on se vaihdettava. Valmistuspaiva on merkitty
kyparaan. Normaalioloissa kyttdaika on seitseman vuotta
kayttoonotosta.

julkaisuvuoteen

g"} muovin kierrétys merkinta
ABS Kuoren materiaalin symboli

= Valmistusvuosi seké -kuukausi (esimerkissi

2078/ Maalsku)

MERKINTA: Seuraavat merkinnt antavat lisisuojaa.
-30 on alin suositeltu kayttolampotila.

Vastaavuustodistus osoite:
@ www.portwest.com/declarations



